
PREKĖS PIRKIMO-PARDAVIMO SUTARTIES SPECIALIOSIOS SĄLYGOS

Sutarties pavadinimas MEDICININIAI ŠALDYTUVAI, ŠALDIKLIS LABORATORIJAI

Sutarties data Sutarties numeris

1. SUTARTIES ŠALYS

1.1. Pirkėjas

1.1.1. Pavadinimas VšĮ Kauno miesto poliklinika

1.1.2. Juridinio asmens kodas 135042394

1.1.3. Adresas Pramonės pr. 31, 51270 Kaunas

1.1.4. PVM mokėtojo kodas LT350423917

1.1.5. Atsiskaitomoji sąskaita LT047044060002942424

1.1.6. Bankas, banko kodas AB SEB bankas; banko kodas 70440

1.1.7. Telefonas (8 37) 40 39 99

1.1.8. El. paštas info@kaunopoliklinika.lt

1.1.9. Šalies atstovas

1.1.10. Atstovavimo pagrindas Įstatai

1.2. Tiekėjas
(jei Tiekėjas yra fizinis asmuo, 
skiltys atitinkamai 
pakoreguojamos)

1.2.1. Pavadinimas UAB Mediq Lietuva

1.2.2. Juridinio asmens kodas 302513086

1.2.3. Adresas Kolektyvo g. 15-20, 08314 Vilnius

1.2.4. PVM mokėtojo kodas LT100005456916

1.2.5. Atsiskaitomoji sąskaita LT87 7300 0101 5958 2502
(Swedbank)

LT29 7044 0901 0430 1880 (SEB)

1.2.6. Bankas, banko kodas AB Swedbank, banko kodas73000
AB SEB, banko kodas 70440

1.2.7. Telefonas (0 5) 268 8451

1.2.8. El. paštas mediqlietuva@mediq.com

1.2.9. Šalies atstovas

1.2.10. Atstovavimo pagrindas Bendrovės įstatai

2. ATSAKINGI ASMENYS

2.1. Pirkėjo 
kontaktiniai asmenys, 
atsakingi už Sutarties 
vykdymą, Prekių 
priėmimą

Pirkėjo kontaktiniai 
asmenys, atsakingi už 
Sutarties ir pakeitimų 
paskelbimą pagal LR 
Viešųjų pirkimų 
įstatymo 86 straipsnio
9 dalies nuostatas

2.2. Tiekėjo 
kontaktiniai asmenys, 
atsakingi už Sutarties 
vykdymą

Elektroninio dokumento nuorašas

mailto:info@kaunopoliklinika.lt
mailto:mediqlietuva@mediq.com
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3. SUTARTIES DALYKAS

3.1. Sutarties dalykas Tiekėjas įsipareigoja Sutartyje numatytomis sąlygomis perduoti Pirkėjui 
Prekes (trumpai aprašyti, kokios Prekės (jei taikoma – su jomis susijusios 
paslaugos) perkamos. Ši informacija gali būti įrašyta į Sutartį arba 
pridedama kaip Sutarties priedas) (toliau – Prekės).
Išsamus Prekių aprašymas ir kiti reikalavimai tiekiamoms Prekėms nustatyti 
Sutarties priede Nr. 1 „Prekių kaina, kiekis ir specifikacija“ (toliau – 
Techninė specifikacija) ir Sutarties priede Nr. 2 „Pasiūlymas“.

3.2. Pirkimo numeris Senoje CVP IS  Nr. 739701, naujoje CVP IS ID 183287

3.3. Informacija apie 
Europos Sąjungos 
lėšomis finansuojamą 
projektą arba kitą 
projektą

Netaikoma

4. PREKIŲ PRISTATYMO TERMINAI IR PREKIŲ PERDAVIMO - PRIĖMIMO TVARKA

4.1.  Prekių 
pristatymo terminas, 
kai Prekės 
pristatomos vienu 
kartu

Tiekėjas Prekes (visą Prekių kiekį) įsipareigoja pristatyti ne vėliau kaip per 
365 dienas nuo Sutarties įsigaliojimo dienos Pirkėjo nurodytu laiku (darbo 
dienomis nuo 8 iki 16 val.) šiuo adresu: Pramonės pr. 31, Dainavos padalinys
7 aukštas.

4.2. Prekių (ar jų 
dalies) pristatymo 
termino pratęsimas

Tiekėjas turi teisę į Prekių pristatymo termino pratęsimą, tačiau tik tuo 
atveju, jei atsiranda įrodymais pagrįstų kliūčių ar trukdymų, kurių 
atsiradimui Tiekėjas neturi įtakos ir už kuriuos jis neatsako ir kurie sukelti ir
priskirtini tretiesiems asmenims, ar kitų aplinkybių, kurių Tiekėjas negalėjo 
iš anksto numatyti. Aplinkybės, kuriomis grindžiama būtinybė pratęsti Prekių
tiekimo terminą, jokiu būdu negali priklausyti nuo Tiekėjo. Kiekvienu tokiu 
atveju, Tiekėjas raštu nedelsdamas, bet ne vėliau kaip per 3 darbo dienas, 
apie tai praneša Pirkėjui, pateikdamas minėtų aplinkybių egzistavimo 
įrodymus. Nurodytas aplinkybes vertina Pirkėjas. Pirkėjui sutikus, Prekių 
pristatymo terminas gali būti pratęsiamas tik minėtų aplinkybių egzistavimo 
laikotarpiui, bet ne ilgiau nei 5 darbo dienų laikotarpiui.

4.3. Užsakymų 
teikimo tvarka

Netaikoma

4.4. Dėl Prekių 
pristatymo dalimis 
vertės / apimties

Netaikoma

4.5. Reikalavimai 
prekių pristatymui ir 
kartu su Prekėmis 
pateikiami 
dokumentai 

4.5.1. Tiekėjas privalo Pirkėjui pristatyti naujas, nenaudotas, gamintojo 
originaliose, nepažeistose pakuotėse (pakuotė turi atitikti atsparumo 
pakrovimo ir iškrovimo darbams taikomus reikalavimus, siekiant apsaugoti 
Prekes nuo meteorologinių veiksnių įtakos Prekių gabenimo ir sandėliavimo 
metu, užtikrinti Prekių išsaugojimą jas gabenant), neturinčias paslėptų 
trūkumų bei defektų Prekes, atitinkančias specifikacijas, kurios yra 
nurodytos Sutarties 1 priede. 
4.5.2. Prekės pristatomos sukomplektuotos su visais būtinais reikmenimis, 
lietuviškomis technine ir naudojimo instrukcijomis, serviso dokumentacija, 
atitikties deklaracija (gaminio kokybės užtikrinimu)/sertifikatu (arba 
lygiaverčiais dokumentais, jei taikoma), kad būtų užtikrintas tinkamas 
Prekių naudojamas;
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4.5.3. Gamykliškai atnaujinti „renew“, „refurbished“, „remarked“ 
komponentai neleistini. Prekės kokybė turi atitikti toms prekėms taikomus 
kokybės reikalavimus. 
4.5.4. Į visą Prekių komplektą turi įeiti visos detalės ir kitos sudedamosios 
dalys bei medžiagos (įskaitant, bet neapsiribojant nurodytomis Sutarties 1 
priede „Techninė specifikacija), reikalingos normaliam Prekės naudojimui.

5. SUTARTIES KAINA IR ATSISKAITYMO TVARKA

5.1. Sutarčiai 
taikomas kainos 
apskaičiavimo būdas

Fiksuotos kainos kainodara

5.2. Pradinės 
Sutarties vertė ir 
Sutarties kaina, kai 
taikoma fiksuotos 
kainos kainodara

Pradinė Sutarties 

vertė be PVM

29000,00 Eur (dvidešimt devyni tūkstančiai eurų)

21 % PVM 6090,00 Eur (šeši tūkstančiai devyniasdešimt eurų)

Sutarties kaina 

(Pradinė Sutarties 

vertė + PVM)

35090,00 Eur (trisdešimt penki tūkstančiai 

devyniasdešimt eurų 00 ct)

 Šioje Sutartyje Pradinės Sutarties vertė yra lygi Tiekėjo pasiūlymo kainai be
PVM, nurodytai už visą pirkimo dokumentuose ir Sutartyje nurodytą Prekių 
kiekį ir (ar) apimtį.
1 pirkimo objekto dalis. Medicininiai šaldytuvai 7 vnt.

Kaina be PVM 25095,00 Eur (dvidešimt penki tūkstančiai 
devyniasdešimt penki eurai 00 ct) 

21 % PVM 5269,95 Eur (penki tūkstančiai du šimtai šešiasdešimt 
devyni eurai 95 ct)

Kaina su PVM 30364,95 Eur (trisdešimt tūkstančių trys šimtai 
šešiasdešimt keturi eurai 95 ct)

2 pirkimo objekto dalis. Šaldiklis laboratorijai 1 vnt.;

Kaina be PVM 3905,00 Eur (trys tūkstančiai devyni šimtai penki eurai 
00 ct)

21 % PVM 820,05 Eur (aštuoni šimtai dvidešimt eurų 00 ct)

Kaina su PVM 4725,05 Eur (keturi tūkstančiai septyni šimtai dvidešimt
penki Eurai 05 ct)

5.3. Sutarties kainos /
įkainių 
perskaičiavimas 
taikant peržiūros
taisykles

Sutarties įkainiai bus perskaičiuojami:
- dėl PVM tarifo pasikeitimo.
- pagal Prekių grupių 061 MEDICINOS GAMINIAI, APARATAI IR ĮRANGA kainų
pokyčius.

5.3.1. Sutarties 
kainos / įkainių 
peržiūra dėl PVM 
tarifo pasikeitimo

Jeigu Sutarties vykdymo metu pasikeičia PVM mokėjimą reglamentuojantys 
teisės aktai, darantys tiesioginę įtaką Tiekėjo tiekiamų Prekių Sutartyje 
nurodytai kainai/įkainiams, Sutarties kaina / įkainiai perskaičiuojami 
nekeičiant Prekių kainos / įkainio be PVM. 

Perskaičiuota Sutarties kaina / Prekių įkainiai įforminami Susitarimu ir turi 
būti taikomi nuo naujo PVM įvedimo datos (nepriklausomai nuo to, kada 
pasirašytas Susitarimas).
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5.3.2. Sutarties 
kainos / įkainių 
peržiūra dėl kitų 
mokesčių, lemiančių 
Prekių kainos pokytį, 
pasikeitimo

Netaikoma

5.3.3. Sutarties 
kainos / įkainių 
peržiūra dėl kainų 
lygio pokyčio

5.3.3.1 Bet kuri Sutarties šalis Sutarties galiojimo metu turi teisę inicijuoti 
Sutarties įkainių peržiūrą (keitimą) ne anksčiau kaip po 12 (dvylikos) mėn. 
nuo Sutarties įsigaliojimo dienos (jeigu peržiūra jau buvo atlikta – nuo 
Susitarimo dėl paskutinio perskaičiavimo pagal šį Specialiųjų sąlygų punktą 
įsigaliojimo dienos). Sutarties įkainių peržiūra atliekama ne rečiau kaip kas 
12 (dvylika) mėnesių.
5.3.3.2. Sutarties įkainiai peržiūrimi tik tai Sutarties daliai, kuri nėra 
išpirkta, t. y., Prekėms, kurios nėra priimtos ir apmokėtos. Vėlesnė Sutarties
įkainių peržiūra negali apimti laikotarpio, už kurį jau buvo atliktas peržiūra.
5.3.3.3. Jeigu Prekių tiekimas vėluoja dėl Tiekėjo kaltės, uždelstų pristatyti 
Prekių įkainiai nėra perskaičiuojami dėl kainų lygio kilimo (negali būti 
didinami).
5.3.3.4. Atlikdamos Sutarties įkainių peržiūrą Šalys vadovaujasi Valstybės 
duomenų agentūros viešai Oficialiosios statistikos portale paskelbtais 
Rodiklių duomenų bazės duomenimis. Iš kitos Šalies nereikalaujama pateikti 
oficialaus Valstybės duomenų agentūros ar kitos institucijos išduoto 
dokumento ar patvirtinimo.
5.3.3.5. Šalys privalo Susitarime nurodyti vartojimo prekių ir paslaugų 
indekso reikšmę laikotarpio pradžioje ir jo nustatymo datą, indekso reikšmę 
laikotarpio pabaigoje ir jo nustatymo datą, kainų pokytį (k), perskaičiuotą 
Sutarties įkainius, perskaičiuotą Pradinės Sutarties vertę.
5.3.3.6. Nauji Sutarties įkainiai apskaičiuojami pagal žemiau pateiktą 
formulę:

1a = a+ ( k

100
×a ), kur a –įkainis (Eur be PVM)) (jei peržiūra jau buvo atlikta, tai

po paskutinio perskaičiavimo) 
a1 – perskaičiuota (pakeista) įkainis (Eur be PVM) 
k – pagal vartotojų kainų indeksą 061 MEDICINOS GAMINIAI, APARATAI IR
ĮRANGA (vadovaujantis Valstybės duomenų agentūros viešai Oficialiosios
statistikos portale paskelbtais Rodiklių duomenų bazės duomenimis)
apskaičiuotas Vartojimo prekių ir paslaugų kainų pokytis (padidėjimas arba
sumažėjimas) (%). „k“ reikšmė skaičiuojama pagal formulę:

k = naujausiasInd

pradžiaInd
×100-100 , (proc.) kur

Indnaujausias – kreipimosi dėl kainos / įkainių peržiūros išsiuntimo kitai šaliai
dieną paskelbtas naujausias vartojimo prekių ir paslaugų indeksas 061
MEDICINOS GAMINIAI, APARATAI IR ĮRANGA.
Indpradžia – laikotarpio pradžios datos (mėnesio) vartojimo prekių ir paslaugų 
indeksas 061 MEDICINOS GAMINIAI, APARATAI IR ĮRANGA. Pirmojo 
perskaičiavimo atveju laikotarpio pradžia (mėnuo) yra Sutarties įsigaliojimo 
dienos mėnuo. Antrojo ir vėlesnių perskaičiavimų atveju laikotarpio pradžia 
(mėnuo) yra paskutinio perskaičiavimo metu naudotos paskelbto atitinkamo 
indekso reikšmės mėnuo.
5.3.3.7. Skaičiavimams indeksų reikšmės imamos keturių skaitmenų po 
kablelio tikslumu. Apskaičiuotas pokytis (k) tolimesniems skaičiavimams 



5

naudojamas suapvalinus iki vieno (Valstybės duomenų agentūra pokyčius 
skelbia apvalindama iki vieno skaitmens po kablelio) skaitmens po kablelio, 
o apskaičiuotas įkainis „a1“ suapvalinamas iki dviejų skaitmenų po kablelio.
5.3.3.8. Šalis, siekianti Sutarties įkainių peržiūros, privalo raštu kreiptis į
kitą Šalį ir prašyme pateikti visą reikalingą informaciją: Sutarties
pavadinimą, numerį, datą, neperduotų ir neapmokėtų Prekių sąrašą su
kiekiais, Indekso reikšmes su nuorodomis į viešus šaltinius Valstybės
duomenų agentūros Oficialiosios statistikos portale arba kitus oficialius
šaltinių duomenis, kita svarbi informacija. Prašyme Šalis neturi teisės
nurodyti kito Indekso ar prašyti perskaičiavimo pagal kitą Indeksą nei
nurodytas šioje procedūroje.
5.3.3.9. Susitarimas turi būti sudarytas per 30 kalendorinių dienų nuo Šalies
pateikto tinkamo prašymo perskaičiuoti Sutarties įkainius gavimo dienos.
5.3.3.10. Susitarimu Šalys neturi teisės keisti procedūroje nurodytos tvarkos
ar kitų Sutarties nuostatų, išskyrus, jei keitimas atliekamas pagal VPĮ
nuostatas.

5.3.4. Sutarties 
kainos / įkainių 
peržiūra dėl kainų 
lygio pokyčio pagal 
Prekių grupių kainų 
pokyčius

Netaikoma

5.4. Sutarties kainos /
įkainių apskaičiavimas
taikant kiekio 
(apimties) keitimo 
taisykles

Netaikoma

5.5. Atsiskaitymo su 
Tiekėju terminas ir 
tvarka

Pirkėjas atsiskaito su Tiekėju ne vėliau kaip per 30 (trisdešimt) kalendorinių 
dienų nuo Sąskaitos patvirtinimo dienos.

5.6. Avansas Netaikoma

5.7. Avanso 
užtikrinimas

Netaikoma

6. PREKIŲ KOKYBĖ IR GARANTINIAI ĮSIPAREIGOJIMAI

6.1. Garantinis 
terminas

Prekėms nustatomas Tiekėjo pasiūlytas arba Prekių gamintojo taikomas 
Garantinis terminas 36 mėnesiai. Garantinis terminas, skaičiuojamas nuo 
Prekių perdavimo–priėmimo akto ar Sąskaitos (kai Prekių 
perdavimo–priėmimo aktas nėra pasirašomas) pasirašymo dienos. 

6.2. Garantinė 
priežiūra

Garantinio termino laikotarpiu Tiekėjas, gavęs pranešimą apie Prekės 
trūkumus, privalo ne vėliau kaip per 5 darbo dienas pašalinti trūkumus. 
Prekių trūkumų nustatymo bei šalinimo tvarka nustatyta Bendrųjų sąlygų 7 
skyriuje.

Šalys aiškiai susitaria, kad aukščiau minima kokybės garantija turi apimti 
nemokamą pilną Prekių profilaktinę techninę apžiūrą bei priežiūrą pagal 
gamintojų reikalavimus, įskaitant visus būtinus techninės priežiūros bei 
remonto darbus, Prekių atsarginių dalių keitimą, techninės patikros atlikimą
visą kokybės garantinį laikotarpį. 
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Tiekėjas garantuoja, kad Prekių instaliavimo/įdiegimo metu jo atlikti darbai
atitiks normatyvinių dokumentų reikalavimus, jie bus atlikti be klaidų, 
kurios panaikintų ar sumažintų atliktų darbų vertę. 

7. SUTARTIES VYKDYMUI PASITELKIAMI SUBTIEKĖJAI

Sutarties vykdymui 
pasitelkiami 
subtiekėjai ir (ar) 
specialistai

Sutarties vykdymui subtiekėjai ir (ar) specialistai nepasitelkiami.

8. PRIEVOLIŲ PAGAL SUTARTĮ ĮVYKDYMO UŽTIKRINIMAS

8.1. Prievolių pagal 
Sutartį įvykdymo 
užtikrinimas

Prievolių pagal Sutartį įvykdymas užtikrinamas:
Netesybomis (delspinigiais, bauda).

8.2. Sutarties 
įvykdymo užtikrinimo 
pateikimas 

Netaikoma

9. ŠALIŲ ATSAKOMYBĖ

9.1. Pirkėjui taikomos
netesybos už 
mokėjimų pagal 
Sutartį vėlavimą

Jei Pirkėjas, gavęs tinkamai pateiktą ir užpildytą Sąskaitą, uždelsia 
atsiskaityti už tinkamai Tiekėjo  perduotas kokybiškas Prekes per Sutartyje 
nurodytą terminą, Tiekėjas nuo kitos nei nustatytas terminas dienos 
skaičiuoja Pirkėjui 0,1 (vienos dešimtosios) procento dydžio delspinigius nuo
neapmokėtos sumos be PVM už kiekvieną vėlavimo dieną.

9.2. Tiekėjui 
taikomos netesybos

9.2.1. Jeigu Tiekėjas vėluoja vykdyti užsakymą, tiekti Prekes ar ištaisyti jų 
trūkumus arba nevykdo kitų sutartinių įsipareigojimų, Pirkėjas nuo kitos nei 
nustatytas terminas dienos Tiekėjui skaičiuoja 0,1 (vienos dešimtosios) 
procento dydžio delspinigius už kiekvieną uždelstą dieną nuo laiku 
neperduotų Prekių ar Prekių, turinčių trūkumų, kainos be PVM. 

9.2.2. Tiekėjas privalo sumokėti Pirkėjui netesybas per 10 (dešimt) dienų 
nuo Pirkėjo pareikalavimo. 

9.3. Tiekėjui / 
Pirkėjui taikoma 
bauda nutraukus 
Sutartį dėl esminio 
Sutarties pažeidimo

Nutraukus Sutartį dėl esminio Sutarties pažeidimo, nustatyto Sutarties 
Specialiosiose sąlygose, mokama 20 % (dvidešimt) procentų dydžio bauda 
nuo Pradinės Sutarties vertės be PVM, nurodytos Specialiųjų sąlygų 5.2 
punkte. 

9.4. Tiekėjui taikoma 
bauda dėl esamų 
subtiekėjų ar 
specialistų pakeitimo 
/ naujų subtiekėjų 
pasitelkimo 
nesilaikant 
Bendrosiose sąlygose 
nurodytos subtiekėjų 
ir (ar) specialistų 
keitimo tvarkos 

Netaikoma

9.5. Tiekėjui 
taikomos baudos dėl 
aplinkosauginių ir 
(arba) socialinių 
kriterijų nesilaikymo

Netaikoma
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9.6. Tiekėjui / 
Pirkėjui taikoma 
bauda dėl 
konfidencialumo 
reikalavimų 
nesilaikymo

Netaikoma

9.7. Tiekėjui 
taikomos netesybos 
dėl pirkimo 
dokumentuose 
nustatytų kokybinių 
kriterijų nepasiekimo
Sutarties vykdymo 
metu

Netaikoma

9.8. Tiekėjui 
taikomos netesybos 
dėl Sutarties 
įvykdymo užtikrinimo 
nepratęsimo

Netaikoma

9.9. Kitos netesybos Jei Tiekėjas Sutarties galiojimo metu atsisako pristatyti Pirkėjui Prekes 
pagal Sutarties sąlygas ir dėl šios priežasties Pirkėjas priverstas nutraukti 
Sutartį dėl Prekių pirkimo, Tiekėjas moka Pirkėjui 20 % (dvidešimt procentų)
baudą nuo Pradinės Sutarties vertės be PVM.

10. SUTARTIES GALIOJIMAS IR KEITIMAS

10.1. Sutarties 
sudarymas ir 
įsigaliojimas

Ši Sutartis laikoma sudaryta ir įsigalioja nuo Sutarties pasirašymo dienos 
(antrosios Šalies pasirašymo dieną).
Sutartis galioja iki visiško prievolių įvykdymo, bet jos terminas negali būti 
ilgesnis kaip 13 mėnesių.

10.2. Sutarties 
galiojimo termino 
pratęsimas

Šalių abipusiu rašytiniu Susitarimu Sutartis tomis pačiomis sąlygomis 
(nedidinant Sutarties kainos) gali būti pratęsta 1 (vieną) kartą 30 
(trisdešimt) darbo dienų.

11. SUTARTIES NUTRAUKIMAS

11.1. Sutarties 
nutraukimo pagrindai

Sutartis gali būti nutraukiama rašytiniu Šalių susitarimu arba vienašališkai, 
Bendrosiose sąlygose nustatyta tvarka.

11.2. Esminiai 
Sutarties pažeidimai

11.2.1. jeigu Tiekėjas nevykdo prisiimtų įsipareigojimų už Sutartyje nustatytą
Sutarties kainą / įkainius;
11.2.2. jeigu Tiekėjas nesilaiko Sutartyje nustatytų Prekių tiekimo terminų 2

(du) kartus iš eilės arba vėluoja pristatyti Prekes daugiau nei 10 (dešimt)

darbo dienų nuo Sutartyje nustatyto Prekių pristatymo termino;

11.2.3. jeigu Tiekėjas pažeidžia Prekių pristatymo terminus ir priskaičiuotų

netesybų už vėlavimą suma viršija 20 (dvidešimt) proc. Pradinės sutarties

vertės;

11.2.4. Tiekėjas pažeidžia Prekių pristatymo terminus ir dėl Prekių pristatymo

vėlavimo Prekės tampa nebereikalingos;

11.2.5. Tiekėjas daugiau kaip 2 (du) kartus pristato Prekes, kurios neatitinka

Sutartyje ir (ar) Įstatymuose nustatytų reikalavimų Prekėms;

11.2.6. Tiekėjo kvalifikacija tapo nebeatitinkančia pirkimo dokumentuose

nustatytų Sutarties tinkamam vykdymui būtinų reikalavimų ir šie neatitikimai
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nebuvo ištaisyti per 14 (keturiolika) kalendorinių dienų nuo kvalifikacijos

tapimo neatitinkančia dienos;

11.2.7. Tiekėjas pažeidžia šios Sutarties nuostatas, reglamentuojančias

konkurenciją, intelektinės nuosavybės ar konfidencialios informacijos

valdymą;

11.2.8. Tiekėjas pažeidžia Bendrųjų sąlygų nuostatas dėl Sutarties vykdymui

pasitelkiamų naujų subtiekėjų ir (ar specialistų) / esamų subtiekėjų ir (ar)

specialistų keitimo.

12. APLINKOSAUGINIAI IR SOCIALINIAI KRITERIJAI (taikoma, jeigu aplinkosauginiai ir (arba)
socialiniai kriterijai nustatomi kaip Sutarties vykdymo sąlygos)

12.1. Aplinkosauginių 
kriterijų nustatymo 
teisinis pagrindas

Aplinkosauginiai kriterijai Prekėms nustatomi vadovaujantis Aplinkos 
apsaugos kriterijų taikymo, vykdant žaliuosius pirkimus, tvarkos aprašo, 
patvirtinto 2011 m. birželio 28 d. įsakymu D1-508 „Dėl Aplinkos apsaugos 
kriterijų taikymo, vykdant žaliuosius pirkimus, tvarkos aprašo patvirtinimo“ 
(toliau – Tvarkos aprašas) 4.4.4., 6. punktais. 

12.2. Su Prekių 
pakuotėmis susiję 
aplinkosauginiai 
kriterijai

Jeigu Prekės supakuojamos į antrinę pakuotę, ji turi būti perdirbamoji
pakuotė pagal Lietuvos Respublikos mokesčio už aplinkos teršimą įstatymo
nuostatas.

12.3. Su Prekių 
pristatymu susiję 
aplinkosauginiai 
kriterijai

Netaikoma

12.4. Su Prekėmis 
susijusių paslaugų 
(pavyzdžiui, 
montavimo, 
apmokymo ir kitos 
parengimui naudoti 
skirtos paslaugos) 
teikimu susiję 
aplinkosauginiai 
kriterijai

Tiekėjas įsipareigoja Prekę įdiegti/pajungti taip, kad būtų pasiektas kuo 
didesnis vartojimo efektyvumas: Tiekėjas turi pateikti naudotojo poreikių 
vertinimą, pasiūlyti geriausius Prekės energijos vartojimo parametrus. 
Tiekėjas, atlikdamas techninę Prekės priežiūrą, pakartotinai turi tikslinti ir 
pasiūlyti geriausius Prekės vartojimo parametrus.

12.5. Su perkamomis 
Prekėmis susiję 
socialiniai kriterijai

Netaikoma

12.6. Su perkamomis 
Prekėmis susiję 
kriterijai

Tiekėjas turi užtikrinti, kad per Prekės naudojimo laikotarpį būtų galima 
įsigyti originalių arba joms lygiaverčių atsarginių dalių.
Tiekėjas turi užtikrinti galimybę atnaujinti Prekės sudėtines dalis/sistemas, 
įskaitant ir programinę įrangą, siekiant prailginti Prekės efektyvaus 
panaudojimo laiką.
Tiekėjas įsipareigoja pravesti mokymus, kuriuose būtų aptarti elektros 
energijos vartojimo efektyvumo didinimo aspektai (vartojimo parametrų 
reguliavimas ir tikslinimas, ir kt.).

13. SUTARTIES PRIEDAI

13.1. Priedas Nr. 1 Prekių kaina, kiekis ir specifikacija

13.2. Priedas Nr. 2 Prekių perdavimo—priėmimo aktas

13.3. Priedas Nr. 3 Tiekėjo pasiūlymas ir pasiūlymo paaiškinimai (jei tokių bus)

13.4 Priedas Nr. 4 Sutarties vykdymui pasitelkiami subtiekėjai ir (ar) specialistai
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14. ŠALIŲ ATSTOVŲ PARAŠAI

PIRKĖJAS TIEKĖJAS

(parašas) (parašas)



Priedas Nr. 1

PREKIŲ KAINA (ĮKAINIS), KIEKIS IR SPECIFIKACIJA

Eil. Nr. Pavadinimas Kiekis vnt.
1 vnt. kaina Eur
be PVM

Suma Eur be PVM

1 2 3 4 5

1.
Medicininiai šaldytuvai
(modelis PR 700, gamintojas Arctiko A/S, Danija)

7 3585,00 25095,00

2.
Šaldiklis laboratorijai
Modelis LF 700, gamintojas Arctiko A/S, Danija)

1 3905,00 3905,00

Bendra suma be PVM: 29000,00

21 % PVM: 6090,00

Bendra suma su PVM: 35090,00

1 p.o.d. Medicininiai šaldytuvai 7 vnt., Dainavos padalinys, Pristatymo adresas: Pramonės pr. 31, Kaunas.
1 lentelė

Eil. 
Nr.

Techniniai reikalavimai Reikalaujamos parametrų reikšmės Atitikimas kokybiniams ir techniniams reikalavimams.
Nuoroda į pridedamus, prekės atitikimą reikalaujamoms 
charakteristikoms įrodančius, dokumentus (bukletų, 
techninių aprašų puslapių Nr.)

Siūlomos prekės 
pavadinimas, techniniai 
parametrai

Pasiūlymo dokumentai, 
patvirtinantys siūlomos 
prekės techninius parametrus

dokumento 
pavadinimas

pasiūlymo 
lapo 
numeris

1. Turi turėti permatomas/stiklines priekines dureles, kad būtų 
matomas šaldytuvo turinys.

Šaldytuvas su 
permatomomis durimis 
PR 700

Brošiūra 1

2. Temperatūros ribos +1°C iki +13°C (± 3°C) +1°C iki +10°C Brošiūra 2

3. Temperatūros paklaida +/-0,5°C +/- 0,5 Gamintojo 
raštas

1

4. Temperatūros rezoliucija 0,1°C 0,1°C Gamintojo 
raštas

1



2

5. Talpa 628 l ± 20 l 628 Brošiūra 2

6. Lentynų skaičius Ne mažiau 4 lentynos. Turi būti 
galima lengvai keisti lentynos padėtį.

4 lentynos, keičiamo 
aukščio

Brošiūra 2

7. Valdiklio tipas Skaitmeninis su lietimui jautriais 
mygtukais ir grafiniu ekranu

Skaitmeninis su lietimui 
jautriais mygtukais ir 
grafiniu ekranu

Gamintojo 
raštas; 
Brošiūra

1;2

8. Izoliacinės sienelės storis 65  mm ± 10 mm, būtina be CFC 
medžiagų.

60 mm be CFC medžiagų. Gamintojo 
raštas; 
Brošiūra

2; 1

9. Šaldomas priverstine oro 
cirkuliacija

Būtina Priverstinė konvekcija Brošiūra 2

10. Techniniai Įspėjimai: 10.1 Įspėjimai turi būti vaizdiniai ir 
garsiniai
10.2 Reguliuojamos viršytos (per 
aukštos, per žemos) temperatūros 
ribų įspėjimai (kuriuos galima 
konfigūruoti)
10.3 Atvirų durų įspėjimas
10.4 Daviklio gedimo įspėjimas
10.5 El. energijos tiekimo dingimo 
atvejo įspėjimas
10.6 Įspėjimai tekstu, ne kodais

10.1 Įspėjimai vaizdiniai 
ir garsiniai
10.2 Reguliuojamos 
viršytos (per aukštos, per
žemos) temperatūros 
ribų įspėjimai (kuriuos 
galima konfigūruoti)
10.3 Atvirų durų 
įspėjimas
10.4 Daviklio gedimo 
įspėjimas
10.5 El. energijos 
tiekimo dingimo atvejo 
įspėjimas
10.6 Įspėjimai tekstu, ne
kodais

Brošiūra 2

11. Valdiklis: 11.1 Baterija maitinamas valdiklis, 48
val. palaikantis darbą dingus elektrai
11.2 Skaitmeninis
11.3 Atitirpinimo funkcija – 
automatinė
11.4 USB arba analogiška jungtis 
duomenų/aliarmų perkėlimui į išorinę
laikmeną. 

11.1 Baterija maitinamas
valdiklis, iki 72 val. 
palaikantis darbą dingus 
elektrai
11.2 Skaitmeninis
11.3 Atitirpinimo 
funkcija – automatinė
11.4 USB jungtis 
duomenų/aliarmų 

Brošiūra

Valdiklio 
brošiūra

2
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perkėlimui į išorinę 
laikmeną.

12. Vidinis LED apšvietimas Būtinas Su Vidiniu LED 
apšvietimu

Brošiūra 2

13. Užraktas Būtinas. Pateikti bent du raktus. Su užraktu, pateikiami 2 
raktai

Brošiūra; 
Gamintojo 
raštas

2; 1

14. Vieta papildomam 
davikliui 

Galinėje pusėje arba viršuje Viršuje Gamintojo 
raštas

1

15. Ratukai Ne mažiau 4 ratukai. Ne mažiau kaip 
du iš jų su stabdžiais.

4 ratukai, 2 su stabdžiais Brošiūra 2

16. Nerūdijančio plieno 
perforuotos arba vielinės 
lentynos apkrova

Ne mažiau 30 kg. Nerūdijančio plieno 
vielinės lentynos, 
atlaikančios 30 kg

Brošiūra 2

17. Vidus pagamintas iš 
nerūdijančio plieno

Būtina Vidus pagamintas iš 
nerūdijančio plieno

Brošiūra 2

18. Keičiama durų atidarymo 
kryptis

Būtina Keičiama durų atidarymo
kryptis

Brošiūra 2

19. Kompresorius ir 
ventiliatorius sumontuoti:

Viršuje arba apačioje. Kompresoriaus padėtis 
viršutinėje šaldytuvo 
dalyje

Brošiūra 2

20. Išorės medžiaga turi turėti
antibakterinių savybių

Būtina Taip Gamintojo 
raštas

1

21. Triukšmo lygis Ne didesnis kaip 60 dBA 55 dBA Gamintojo 
raštas

1

22. Visi siūlomi šaldytuvai turi būti sujungti su GSM transmiteriu, kad 
būtų galima perduoti perspėjimų pranešimus SMS formatu 
nurodytiems naudotojams. Su pasiūlymu būtina pasiūlyti tiek GSM 
transmiterių, kiek būtina norint užtikrinti pranešimų siuntimą 
visam nurodytam perkamų šaldytuvų kiekiui.

Siūloma su GSM moduliu GSM modulio 
brošiūra

1

23. Garantija ne mažesnė kaip 24 mėn. 36 mėn

2 p.o.d. Šaldiklis laboratorijai 1 vnt., Dainavos padalinys, Pristatymo adresas: Pramonės pr. 31, Kaunas.

3 lentelė
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Eil. 
Nr.

Techniniai reikalavimai Reikalaujamos parametrų reikšmės Atitikimas kokybiniams ir techniniams reikalavimams.
Nuoroda į pridedamus, prekės atitikimą reikalaujamoms 
charakteristikoms įrodančius, dokumentus (bukletų, 
techninių aprašų puslapių Nr.)

Siūlomos prekės 
pavadinimas, techniniai 
parametrai

Pasiūlymo dokumentai, 
patvirtinantys siūlomos 
prekės techninius parametrus

dokumento 
pavadinimas

pasiūlymo 
lapo 
numeris

1. Temperatūros ribos -30°C iki -10°C (± 5°C) -30°C iki -10°C Brošiūra 2

2. Temperatūros paklaida +/-0,5°C +/- 0,5 Gamintojo 
raštas

1

3. Temperatūros rezoliucija 0,1°C 0,1°C Gamintojo 
raštas

1

4. Talpa 618 l (± 20 l) 618 Brošiūra 2

5. Valdiklio tipas Skaitmeninis su lietimui jautriais 
mygtukais ir grafiniu ekranu

Skaitmeninis su lietimui 
jautriais mygtukais ir 
grafiniu ekranu

Gamintojo 
raštas; 
Brošiūra

1;2

6. Izoliacinės sienelės storis 65  mm ± 10 mm, būtina be CFC 
medžiagų

60 mm be CFC medžiagų. Gamintojo 
raštas; 
Brošiūra

2; 1

7. Šaldomas priverstine oro 
cirkuliacija

Būtina Priverstinė konvekcija Brošiūra 2

8. Įspėjimai: 8.1 Vaizdiniai ir garsiniai
8.2 Reguliuojamos viršytos (per 
aukštos, per žemos) temperatūros 
ribų įspėjimai, kurie gali būti 
konfigūruojami
8.3 Atvirų durų įspėjimas
8.4 Daviklio gedimo įspėjimas
8.5 El. energijos tiekimo dingimo 
atveju rodomas įspėjimas
8.6 Įspėjimai tekstu, ne kodais

8.1 Vaizdiniai ir garsiniai
8.2 Reguliuojamos viršytos
(per aukštos, per žemos) 
temperatūros ribų 
įspėjimai, kurie gali būti 
konfigūruojami
8.3 Atvirų durų įspėjimas
8.4 Daviklio gedimo 
įspėjimas
8.5 El. energijos tiekimo 
dingimo atveju rodomas 
įspėjimas

Brošiūra 2
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8.6 Įspėjimai tekstu, ne 
kodais

9. Baterija maitinamas 
valdiklis, 48 val. palaikantis
darbą dingus elektrai

Būtina Baterija palaikomas 
valdiklis iki 72 val. dingus 
elektrai

Brošiūra 2

10. Valdiklis: 10.1 Skaitmeninis
10.2 Atitirpinimo funkcija – 
automatinė
10.3 USB arba analogiška jungtis 
duomenų/aliarmų perkėlimui į 
išorinę laikmeną

10.1 Skaitmeninis
10.2 Atitirpinimo funkcija 
– automatinė
10.3 USB arba analogiška
jungtis duomenų/aliarmų
perkėlimui į išorinę
laikmeną

Brošiūra

Valdiklio 
brošiūra

2

11. Vidinis LED apšvietimas Būtinas Su vidiniu LED apšvietimu Brošiūra 2

12. Užraktas Būtinas, pateikti bent du raktus Su užraktu, pateikiami du 
raktai

Brošiūra; 
Gamintojo 
raštas

2
1

13. Vieta papildomam davikliui Šaldytuvo galinėje pusėje Taip Gamintojo 
raštas

1

14. Ratukai Ne mažiau 4 ratukai. Ne mažiau 
kaip du iš jų su stabdžiais.

4 ratukai du iš jų su 
stabdžiais.

Brošiūra 2

15. Durys Nepermatomos (galimos ir stiklinės) Nepermatomos Brošiūra 1

16. Lentynos Ne mažiau 4, turi būti galima 
lengvai keisti lentynos padėtį.

4 galima lengvai keisti 
lentynos padėtį.

Brošiūra 2

17. Nerūdijančio plieno 
perforuotos arba vielinės 
lentynos apkrova 

Ne mažiau 30 kg. 30 kg Brošiūra 2

18. Vidus pagamintas iš 
nerūdijančio plieno, ne 
prastesnės klasės kaip 
AlSl304

Būtina Taip Gamintojo 
raštas

1

19. Išorės medžiaga turi turėti 
antibakterinių savybių

Būtina Taip Gamintojo 
raštas

1

20. Keičiama durų atidarymo 
kryptis

Būtina Taip Brošiūra 2

21. Kompresorius ir 
ventiliatorius sumontuoti:

Viršuje arba apačioje Viršuje Brošiūra 1/2
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22. Triukšmo lygis Ne didesnis kaip 60 dBA 55 dBA Gamintojo 
raštas

1

23. Šaldiklis turi būti sujungtas su GSM transmiteriu, kad būtų galima 
perduoti perspėjimų pranešimus SMS formatu nurodytiems 
naudotojams.  

Šaldiklis sujungtas su GSM 
transmiteriu

Brošiūra 2

24. Garantija ne mažesnė kaip 24 mėn. 36 mėn

Viešoji įstaiga Kauno miesto poliklinika UAB Mediq Lietuva 



Priedas Nr. 2

Prekių perdavimo—priėmimo aktas

pasirinkti datą
Kaunas

VšĮ Kauno miesto poliklinika, kodas 135042394 (toliau — Pirkėjas), kurios buveinė — Pramonės
pr. 31, 51270 Kaunas, atstovaujama direktoriaus Pauliaus Kibišos, veikiančio pagal įstaigos įstatus,
viena šalis, 

ir
UAB Mediq Lietuva, kodas 302513086 (toliau — Tiekėjas), kurios buveinė — Kolektyvo g. 15-20,

Vilnius, kurią atstovauja Pareigos Vardas, pavardė. veikiantis pagal įstatus, kita šalis,
vadovaujantis sudaryta viešojo pirkimo–pardavimo sutartimi Data Nr......, sudarė šį Prekių

perdavimo–priėmimo aktą: 

1. Tiekėjas perduoda Pirkėjui Prekes —nurodyti prekių pavadinimą nurodyti kiekį, kurių kaina
be pridėtinės vertės mokesčio (toliau — PVM) nurodyti sumą skaičiais ir žodžiais bei mokėjimo valiutą,
PVM — nurodyti sumą skaičiais ir žodžiais bei mokėjimo valiutą, bendra kaina — nurodyti sumą
skaičiais ir žodžiais bei mokėjimo valiutą, o Pirkėjas šias Prekes priima.

2. Prekės pristatytos, atitinka sudarytos pirkimo—pardavimo sutarties pasirinkti datą d. Nr.
Vardas, pavardė sąlygas ir techninės specifikacijos reikalavimus, suinstaliuotos/įdiegtos/pajungtos,
apmokytas personalas, pateikti visi reikalingi dokumentai, naudojimo ir priežiūros instrukcijos.

3. Šis aktas sudarytas 2 (dviem) egzemplioriais (po vieną Tiekėjui ir Pirkėjui), kurie turi vienodą
juridinę galią. 

Pirkėjo vardu priėmė:
Asmuo atsakingas už Sutarties vykdymą

Tiekėjo vardu perdavė:

Už skyriaus (centro) turtą atsakingas asmuo



Priedas Nr. 3

TIEKĖJO PASIŪLYMAI IR PASIŪLYMO PAAIŠKINIMAI (JEI TOKIŲ BUS)

Tiekėjo pasiūlymas prie sutarties pridedamas atskiru failu.



PATVIRTINTA
Viešųjų pirkimų tarnybos direktoriaus
2024 m. vasario 8 d. įsakymu Nr. 1S-19

 
PREKIŲ PIRKIMO–PARDAVIMO SUTARTIES BENDROSIOS SĄLYGOS

 
1.    PAGRINDINĖS SĄVOKOS IR SUTARTIES AIŠKINIMAS

 
1.1. Sąvokos

 
1.1.1. Šioje Sutartyje didžiąja raide rašomos sąvokos turi paskiau nurodytas reikšmes:
1.1.1.1.  Bendrosios sąlygos – ši Sutarties dalis, kuri vadinasi „Prekių pirkimo–pardavimo sutarties
Bendrosios sąlygos“;
1.1.1.2.  Pirkėjas – asmuo, kuris Specialiosiose sąlygose yra įvardytas kaip Pirkėjas, įsigyjantis
Specialiosiose sąlygose ir Sutarties prieduose nurodytas Prekes;
1.1.1.3.  Pradinės sutarties vertė – Specialiosiose sąlygose nurodyta vertė (be PVM);
1.1.1.4.  Prekės – Specialiosiose sąlygose ir Sutarties prieduose nurodytos prekės (prekių pirkimas,
nuoma, finansinė nuoma (lizingas), pirkimas išsimokėtinai, numatant jas įsigyti ar to nenumatant),
taip pat įsigyjamų prekių pristatymo, montavimo, diegimo ir kitos jų parengimo naudoti paslaugos
(toliau – su Prekėmis susijusios paslaugos), jeigu šios paslaugos tik papildo prekių tiekimą, kurias
Tiekėjas įsipareigoja tiekti Pirkėjui pagal Sutartį ir galiojančių įstatymų bei kitų teisės aktų
reikalavimus;
1.1.1.5.  Prekių perdavimo–priėmimo aktas – dokumentas, kuriuo Tiekėjas perduoda, o Pirkėjas
priima Prekes ir kuriuo Šalys patvirtina, kad pristatytos Prekės atitinka nustatytus reikalavimus. Jeigu
Sutartyje yra numatytas Prekių pristatymas dalimis, Prekių perdavimo–priėmimo aktas gali būti
sudaromas dėl kiekvienos dalies atskirai;
1.1.1.6.  Prekių trūkumai – Prekių perdavimo–priėmimo metu ar Prekių garantinio termino galiojimo
metu Pirkėjo ar (ir) trečiųjų asmenų nustatyti Prekių kokybės neatitikimai Sutarties ar (ir) įstatymų
bei kitų teisės aktų reikalavimams, Prekių gedimai, paslėpti defektai, veiklos sutrikimai ar pan., dėl
kurių Prekių nebūtų galima naudoti tam tikslui, kuriam Pirkėjas (jas) ketino naudoti, arba dėl kurių
Prekių naudingumas sumažėtų taip, kad Pirkėjas, apie tuos trūkumus žinodamas, arba apskritai nebūtų
tų Prekių pirkęs, arba nebūtų už Prekes mokėjęs tokio dydžio kainą;
1.1.1.7.  Sąskaita – Tiekėjo išrašoma ir Pirkėjui apmokėjimui pateikiama sąskaita faktūra, PVM
sąskaita faktūra ar kitas mokėjimo dokumentas už Tiekėjo perduotas bei Pirkėjo priimtas
Prekes. Jeigu Sutartyje yra numatytas Prekių pristatymas dalimis, Sąskaita gali būti pateikiama dėl
kiekvienos dalies atskirai;
1.1.1.8.  Specialiosios sąlygos – Sutarties dalis, kuri vadinasi „Prekių pirkimo-pardavimo sutarties
Specialiosios sąlygos“ ir kurioje yra nurodytos konkretaus pirkimo objekto įsigijimą aptariančios
sąlygos (tokios kaip Pradinės sutarties vertė, Prekių tiekimo terminai ir pan.) bei kiti konkretūs
duomenys (tokie kaip Šalys, Prekės ir pan.), išvardyti priedai, taip pat nurodyti Bendrųjų sąlygų
pakeitimai ir papildymai (jeigu tokie padaryti);
1.1.1.9.  Susitarimas – tai dokumentas, kurį Šalys sudaro keisdamos Sutarties sąlygas VPĮ leidžiama
apimtimi;
1.1.1.10. Sutarties kaina – pagal Sutartį Tiekėjui mokėtina galutinė suma, įskaitant visus privalomus
mokesčius ir išlaidas;
1.1.1.11. Sutarties sąlygos – Bendrosios sąlygos ir Specialiosios sąlygos kartu;
1.1.1.12. Sutartis – Prekių pirkimo–pardavimo sutartis, kurią sudaro Sutarties sąlygos, Specialiosiose
sąlygose išvardyti priedai ir Susitarimai;
1.1.1.13. Šalis – Pirkėjas arba Tiekėjas, kiekvienas atskirai, priklausomai nuo konteksto;
1.1.1.14. Šalys – Pirkėjas ir Tiekėjas kartu;
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1.1.1.15. Tiekėjas – asmuo, kuris Specialiosiose sąlygose yra įvardytas kaip Tiekėjas, tiekiantis
Specialiosiose sąlygose nurodytas Prekes;
1.1.1.16. VPĮ – Lietuvos Respublikos viešųjų pirkimų įstatymas.
1.1.1.17. Kitų Sutartyje didžiąja raide rašomų sąvokų reikšmės yra nurodytos Sutarties tekste.
1.1.1.18. Sutartyje neapibrėžtos sąvokos suprantamos ir aiškinamos taip, kaip jas apibrėžia VPĮ ir
kiti įstatymai bei teisės aktai, galiojantys Sutarties sudarymo ir vykdymo metu.
1.1.1.19. Kitos Sutartyje vartojamos sąvokos ir terminai turi bendrinę reikšmę arba artimiausią
Sutarties pobūdžiui specialiąją reikšmę, jei Sutartyje nėra nustatyta ir paaiškinta kitokia jų reikšmė.
 

1.2.    Sutarties aiškinimas
 

1.2.1. Sutartis yra sudaryta ir turi būti aiškinama pagal Lietuvos Respublikos teisės aktus.
1.2.2. Jei Bendrosios sąlygos ir (ar) Specialiosios sąlygos prieštarauja VPĮ ir kitų teisės aktų
reikalavimams, taikomos VPĮ ir kitų teisės aktų nuostatos.
1.2.3. Diena Sutartyje reiškia kalendorinę dieną.
1.2.4. Darbo diena Sutartyje reiškia bet kurią dieną, išskyrus šeštadienį, sekmadienį ir švenčių dienas
Lietuvoje, nurodytas Lietuvos Respublikos darbo kodekse.
1.2.5. Terminai pagal Sutartį yra skaičiuojami metais, mėnesiais, savaitėmis, darbo dienomis,
kalendorinėmis dienomis ir valandomis.
1.2.6. Kvalifikacija, rėmimasis kitų ūkio subjektų pajėgumais, Prekių apimtis, peržiūra suprantami
taip, kaip nustatyta VPĮ bei jį įgyvendinančiuose teisės aktuose.
1.2.7. Jeigu Prekių perdavimo–priėmimo akto, kaip atskiro dokumento, reikalauti neprivaloma, Šalys
susitaria, ir tai aiškiai nurodo Specialiosiose sąlygose, Prekių perdavimo–priėmimo aktu laikoma
Sąskaita. Tais atvejais, kai išrašoma Sąskaita ir Prekių perdavimo–priėmimo aktas nepasirašomas,
Sutarties nuostatos dėl Prekių perdavimo–priėmimo akto išrašymo taikomos ir Sąskaitos išrašymui.
1.2.8. Informuoti, pranešti, įspėti arba atsakyti reiškia pateikti informaciją, pranešimą, įspėjimą arba
atsakymą Bendrosiose ir (ar) Specialiosiose sąlygose nustatyta tvarka.
1.2.9. Patvirtinti reiškia pateikti patvirtinimą raštu arba pasirašyti dokumentą be išlygų ar su
išlygomis, išskyrus atvejus, kai asmuo, pasirašydamas dokumentą, nurodo, jog atsisako jį patvirtinti.
1.2.10.   Jeigu Sutartyje nenurodyta kitaip, žodžiai, vartojami vienaskaitos forma taip pat reiškia ir
daugiskaitą ir atvirkščiai, vienos giminės žodžiai apima ir kitos giminės atitinkamus žodžius, žodis
asmuo reiškia tiek fizinius, tiek ir juridinius asmenis.
1.2.11.   Jeigu Sutartyje nurodyta reikšmė skaičiais ir žodžiais skiriasi, vadovaujamasi žodžiais
nurodyta reikšme.
1.2.12.   Jei pateikiamos nuorodos į teisės aktus, turi būti taikomos aktualios teisės aktų redakcijos,
jeigu nenurodyta kitaip.
 

1.3. Dokumentų viršenybė
 
1.3.1. Sutartį sudarantys dokumentai turi būti suprantami kaip papildantys vienas kitą. Bet kokio
Sutarties dokumentų sąlygų neatitikimo ar neaiškumo atveju, toks neatitikimas ar neaiškumas
pašalinamas dokumentus aiškinant tokia eilės tvarka:

1.3.1.1. Techninė specifikacija;

1.3.1.2. Specialiosios sąlygos;

1.3.1.3. Bendrosios sąlygos;

1.3.1.4. Pirkimo dokumentai (išskyrus techninę specifikaciją);

1.3.1.5. Pasiūlymas;

1.3.1.6. Kiti Specialiosiose sąlygose išvardinti priedai.
1.3.2. Tuo atveju, kai Šalių Susitarimu yra keičiamos Sutarties sąlygos, naujai sutartos Sutarties
sąlygos turi viršenybę prieš pakeistąsias.
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1.3.3. Jeigu Šalys susitaria dėl Sutarties sąlygų arba priedo papildymo nauja sąlyga, neatitikimo ar
neaiškumo atveju tokia sąlyga turi viršenybę atitinkamai kitų Sutarties sąlygų arba kitų to priedo
sąlygų atžvilgiu.
1.3.4. Jeigu Šalys susitaria dėl naujo priedo, Šalys turi sutarti dėl naujojo priedo įtraukimo į priedų
sąrašą vietos ir jo reikšmės aiškinant Sutartį. Jeigu naujas priedas yra įterpiamas į priedų sąrašą, jam
turi būti suteikiamas eilės numeris su viršutiniu indeksu, atsižvelgiant į priedų eiliškumą ir svarbą
(pavyzdžiui, priedas Nr. 41).
 

2.  SUTARTIES DALYKAS
 
2.1. Tiekėjas įsipareigoja Sutartyje nustatytomis sąlygomis ir tvarka perduoti Pirkėjui Prekes,
atitinkančias Sutartyje nustatytus reikalavimus, o Pirkėjas įsipareigoja priimti Sutarties sąlygas
atitinkančias ir tinkamai patiektas Prekes bei sumokėti Tiekėjui Sutartyje nurodytą kainą Sutartyje
nustatytomis sąlygomis ir tvarka.
2.2. Šalys, vykdydamos Sutartį, įsipareigoja laikytis visų Sutarties vykdymui taikytinų įstatymų bei
kitų teisės aktų reikalavimų. Šalis turi teisę reikalauti, kad kita Šalis įvykdytų visus įstatymų bei kitų
teisės aktų reikalavimus, taikomus Sutarties vykdymui. Nė viena iš Sutarties sąlygų nereiškia ir negali
būti aiškinama kaip Pirkėjo atsisakymas įstatymuose bei kituose teisės aktuose numatytų ir Sutartimi
neaptartų Pirkėjo kitų teisių ir garantijų, susijusių su netinkamu Prekių tiekimu ar jų kokybe, arba
kaip Tiekėjo atsisakymas įstatymuose bei kituose teisės aktuose numatytų ir Sutartimi neaptartų
Tiekėjo kitų teisių ir garantijų dėl atlyginimo už Prekes gavimo.
2.3. Tiekėjas privalo užtikrinti, kad Prekės atitiktų techninės specifikacijos reikalavimus ir Tiekėjo
pasiūlymo sąlygas, būtų kokybiškos, tiekiamos tinkamai ir laiku, laikantis Sutarties sąlygų taip, kad
tai labiausiai atitiktų Pirkėjo interesus, pagal geriausius visuotinai pripažįstamus profesinius,
techninius standartus ir praktiką, panaudodamas visus reikiamus įgūdžius ir žinias.
 

3.  TIEKĖJAS IR KITI SUTARTIES VYKDYMUI PASITELKIAMI ASMENYS
 

3.1. Kvalifikacija ir kiti Tiekėjo pasiūlymu prisiimti įsipareigojimai
 
3.1.1. Tiekėjas atsako už tai, kad visą Sutarties vykdymo laikotarpį Tiekėjas būtų kompetentingas,
patikimas ir pajėgus (įskaitant ūkio subjektų, kurių pajėgumais remiasi Tiekėjas, pajėgumus) įvykdyti
Sutarties reikalavimus:
3.1.1.1.  turėtų teisę verstis ta veikla, kuri yra reikalinga Sutarčiai įvykdyti;
3.1.1.2.  atitiktų tiekėjų kvalifikacijai pirkimo dokumentuose nustatytus Sutarties tinkamam vykdymui
būtinus reikalavimus bei neturėtų pirkimo dokumentuose nustatytų pašalinimo pagrindų;
3.1.1.3.  laikytųsi Tiekėjo pasiūlyme nurodytų įsipareigojimų, įskaitant, bet neapsiribojant – atitiktų
pirkimo dokumentuose nustatytus kokybinių kriterijų reikšmes ir parametrus;
3.1.1.4.  užtikrintų nustatytų kokybės vadybos sistemos ir (arba) aplinkos apsaugos vadybos sistemos
standartų taikymą, jeigu to reikalaujama pirkimo dokumentuose, ir turėtų tą patvirtinančius
dokumentus;
3.1.1.5. atitiktų nacionalinio saugumo interesus bei kilmės reikalavimus, jei tokie reikalavimai buvo
numatyti pirkimo dokumentuose.
3.1.2. Tuo atveju, kai Tiekėjas yra jungtinės veiklos partneriai, jie Pirkėjui už Sutarties vykdymą
atsako solidariai. Jeigu Tiekėjas remiasi ūkio subjektų pajėgumais, siekdamas atitikti finansinio ir
ekonominio pajėgumo reikalavimus, Tiekėjas su tokiais ūkio subjektais už Sutarties vykdymą atsako
solidariai (jeigu to buvo reikalaujama pirkimo dokumentuose).
3.1.3. Tiekėjas taip pat atsako už tai, kad Tiekėjas, Sutartį tiesiogiai vykdantys subtiekėjai ir
specialistai atitiktų jiems įstatymų bei kitų teisės aktų ir (arba) pirkimo dokumentų nustatytus
profesinės kvalifikacijos ir kitus reikalavimus bei turėtų teisę verstis ta veikla, kuriai jie pasitelkiami.
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3.2.    Subtiekėjų bei specialistų pasitelkimas ir keitimas

 
3.2.1. Tiekėjas įsipareigoja užtikrinti, kad Sutartį vykdys pirkime pasiūlyti ir kvalifikacijos bei kitus
pirkimo dokumentuose nustatytus reikalavimus atitinkantys subtiekėjai ir (ar) specialistai. Šių asmenų
veiksmai vykdant Sutartį Tiekėjui sukelia tokias pačias pasekmes ir atsakomybę, kaip jo paties
veiksmai. Tiekėjas atsako už savo subtiekėjų ir specialistų veiksmus ar neveikimą. 

3.2.2. Sutarties vykdymui pasitelkiami subtiekėjai ir (ar) specialistai (jeigu tokie pasitelkiami)

nurodomi Specialiosiose sąlygose. 
3.2.3.   Tiekėjas turi teisę Sutarties vykdymui pasitelkti naujus, Specialiosiose sąlygose nenurodytus
subtiekėjus, kurių pajėgumais nesirėmė pirkimo dokumentuose numatytiems kvalifikacijos
reikalavimams pagrįsti. Sudarius Sutartį, tačiau ne vėliau negu Sutartis pradedama vykdyti, Tiekėjas
įsipareigoja Pirkėjui pranešti tuo metu žinomų subtiekėjų pavadinimus, kontaktinius duomenis ir jų
atstovus. Pirkėjas taip pat reikalauja, kad Tiekėjas ne vėliau nei prieš 5 (penkias) darbo
dienas informuotų apie minėtos informacijos pasikeitimus bei naujų subtiekėjų pasitelkimą visu
Sutarties vykdymo metu. Pirkėjas (jeigu buvo taikoma pirkimo dokumentuose) turi patikrinti, ar
nėra subtiekėjo pašalinimo pagrindų ir subtiekėjo atitiktį nacionalinio saugumo interesams ir kilmės
reikalavimams. Jeigu subtiekėjo padėtis neatitinka bet vieno iš nurodytų reikalavimų, Pirkėjas
reikalauja pakeisti šį subtiekėją reikalavimus atitinkančiu subtiekėju. Pirkėjas per 5 (penkias) darbo
dienas raštu informuoja Tiekėją apie leidimą pasitelkti naują subtiekėją, kurio pajėgumais Tiekėjas
nesirėmė pirkimo dokumentuose numatytiems kvalifikacijos reikalavimams pagrįsti. Pirkėjui sutikus,
Šalys pasirašo Susitarimą, kuris laikomas neatsiejama Sutarties dalimi.

3.2.4. Tiekėjas gali keisti Sutartyje nurodytus subtiekėjus ir (ar) specialistus šiame Sutarties poskyryje

nustatytais atvejais ir tvarka gavęs Pirkėjo rašytinį sutikimą.
3.2.5. Subtiekėjus, kurių pajėgumais Tiekėjas nesirėmė pirkimo dokumentuose numatytiems
kvalifikacijos reikalavimams pagrįsti, Tiekėjas gali keisti savo nuožiūra, apie tai raštu ne vėliau, kaip
prieš 5 (penkias) darbo dienas informuodamas Pirkėją. Pirkėjas (jeigu buvo taikoma pirkimo
dokumentuose) turi patikrinti, ar nėra subtiekėjo pašalinimo pagrindų  ir subtiekėjo atitiktį
nacionalinio saugumo interesams ir kilmės reikalavimams. Jeigu subtiekėjo padėtis neatitinka bet
vieno iš nurodytų reikalavimų, Pirkėjas reikalauja pakeisti šį subtiekėją reikalavimus atitinkančiu
subtiekėju. Pirkėjas per 5 (penkias) darbo dienas raštu informuoja Tiekėją apie leidimą pakeisti
subtiekėją. Pirkėjui sutikus, Šalys pasirašo Susitarimą, kuris laikomas neatsiejama Sutarties dalimi.
3.2.6. Subtiekėjas, kurio pajėgumais Tiekėjas rėmėsi, kad atitiktų pirkimo dokumentuose nustatytus
kvalifikacijos reikalavimus, gali būti keičiamas tik šiais atvejais: 
3.2.6.1.  kai subtiekėjui iškelta bankroto byla, pradėtas bankroto procesas ne teismo tvarka, jis
tampa nemokus arba yra nemokumo tikimybė, sustabdo ūkinę veiklą ar kai įstatymuose ir kituose
teisės aktuose nustatyta tvarka susidaro analogiška situacija; 
3.2.6.2.  kai subtiekėjas dėl objektyvių priežasčių (pavyzdžiui, subtiekėjui atsisakius dalyvauti
Sutarties vykdyme, nutrūkus teisiniams santykiams su Tiekėju ir pan.) nebegali vykdyti visų ar dalies
Sutartyje numatytų įsipareigojimų. 
3.2.6.3.  Naujas subtiekėjas, kuris keičiamas vietoje subtiekėjo, kurio pajėgumais Tiekėjas rėmėsi,
kad atitiktų pirkimo dokumentuose nustatytus kvalifikacijos reikalavimus (toliau – naujas
subtiekėjas), turi atitikti pirkimo dokumentuose nustatytus reikalavimus dėl pašalinimo pagrindų
nebuvimo, keliamus kvalifikacijos reikalavimus, Tiekėjo pasiūlyme nurodytą keičiamo subtiekėjo
kvalifikaciją pirkimo dokumentuose nustatytiems kokybiniams kriterijams pagrįsti ir nacionalinio
saugumo interesus bei kilmės reikalavimus (jei taikoma).
3.2.7. Tiekėjo (ar subtiekėjų) specialistas, vykdysiantis Sutartį, gali būti pakeisti šiais atvejais: 
3.2.7.1.  Tiekėjo iniciatyva dėl objektyvių priežasčių (pavyzdžiui, atostogų, ligos, nutrūkus darbo
santykiams ir pan.), pateikus duomenis apie numatomą naujai skirti specialistą bei jo kvalifikaciją ir
atitiktį kitiems pirkimo dokumentuose keliamiems reikalavimams patvirtinančius dokumentus;
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3.2.7.2.  Pirkėjo iniciatyva, jei Pirkėjas turi pagrįstų įtarimų, kad Tiekėjo Sutarties vykdymui paskirtas
specialistas nekompetentingas vykdyti nustatytas pareigas. 
3.2.7.3.  Naujas specialistas turi turėti ne žemesnę nei pirkimo dokumentuose specialistui keliamą
kvalifikaciją, Tiekėjo pasiūlyme nurodytą keičiamo specialisto kvalifikaciją pirkimo dokumentuose
nustatytiems kokybiniams kriterijams pagrįsti ir nacionalinio saugumo interesus bei kilmės
reikalavimus, nurodytus pirkimo dokumentuose (jei taikoma).
3.2.8. Tiekėjas privalo ne vėliau nei prieš 5 (penkias) darbo dienas iki numatomo subtiekėjo, kurio
pajėgumais Tiekėjas rėmėsi, kad atitiktų pirkimo dokumentuose nustatytus kvalifikacijos
reikalavimus, ar specialisto keitimo pateikti Pirkėjui argumentuotą rašytinį prašymą ir šiuos
dokumentus:
3.2.8.1.  prašymą pakeisti subtiekėją ar specialistą, paaiškinant keitimo aplinkybę. Pirkėjas pasilieka
teisę paprašyti įrodymų, pagrindžiančių keitimo aplinkybę;
3.2.8.2.  naujo subtiekėjo ar specialisto kvalifikaciją, pašalinimo pagrindų nebuvimą ir
atitiktį nacionalinio saugumo interesams bei kilmės reikalavimams įrodančius dokumentus pagal
Sutarties reikalavimus.
3.2.9. Pirkėjas, gavęs Tiekėjo prašymą su kitais Sutartyje nurodytais dokumentais, per 5 (penkias)
darbo dienas įvertina keitimo galimybes ir raštu informuoja Tiekėją apie leidimą pakeisti subtiekėją
ar specialistą. Pirkėjui sutikus, Šalys pasirašo Susitarimą, kuris laikomas neatsiejama Sutarties dalimi.
3.2.10.   Naujas subtiekėjas ar specialistas gali pradėti vykdyti jiems Tiekėjo pavestus įsipareigojimus
pagal Sutartį ne anksčiau, nei bus pasirašytas Susitarimas.
3.2.11.   Tiekėjas privalo pakeisti subtiekėją ar specialistą, jei paaiškėja, kad jis neatitinka jam
pirkimo dokumentuose keliamų reikalavimų.
3.2.12.   Jei Tiekėjas pakeičia esamą arba pasitelkia naują subtiekėją ar specialistą, negavęs Pirkėjo
raštiško sutikimo, arba sutartinius įsipareigojimus pagal Sutartį vykdo subtiekėjai ar specialistai,
neatitinkantys pirkimo dokumentuose nustatytų kvalifikacijos reikalavimų, reikalavimų dėl pašalinimo
pagrindų nebuvimo, atitikties nacionalinio saugumo interesams bei kilmės reikalavimams (jei taikoma)
ir Tiekėjo pasiūlyme nurodytų sąlygų pirkimo dokumentuose nustatytiems kokybiniams kriterijams
pagrįsti (jei taikoma), Tiekėjui taikoma Specialiosiose sąlygose nustatyto dydžio bauda.
 

3.3. Jungtinės veiklos partnerių keitimas
 
3.3.1. Tiekėjas, vykdantis Sutartį jungtinės veiklos pagrindu, turi teisę atsisakyti jungtinės veiklos
partnerio (toliau – partneris), jei dėl objektyvių ir pagrįstų aplinkybių partneris nebegali vykdyti
Sutarties, įskaitant, bet neapsiribojant atvejais, kai partneris neatitinka VPĮ ar kitų teisės aktų
nuostatų, kelia grėsmę nacionaliniam saugumui, partneriui pritaikytos tarptautinės sankcijos kaip jos
suprantamos Lietuvos Respublikos tarptautinių sankcijų įstatyme (toliau – Sankcijų įstatymas),
partnerio sunki finansinė būklė, lemianti Sutarties nevykdymą ir (ar) atsisakymą ją vykdyti ar atsirado
kitos nenumatytos objektyvios priežastys, lemiančios partnerio pasitraukimą iš jungtinės veiklos
sutarties.
3.3.2. Tiekėjas, vykdantis Sutartį jungtinės veiklos pagrindu, turi teisę pakeisti partnerį, jei dėl
reorganizavimo, restruktūrizavimo ar bankroto procedūrų, pradinio partnerio teises ir pareigas visiškai
arba iš dalies perima kitas partneris. Toks Tiekėjo pakeitimas negali lemti kitų esminių Sutarties
pakeitimų ir taip negali būti siekiama išvengti VPĮ ir kitų teisės aktų taikymo.
3.3.3. Tiekėjas privalo ne vėliau nei prieš 10 (dešimt) darbo dienų iki numatomo partnerio keitimo
arba atsisakymo pateikti Pirkėjui argumentuotą rašytinį prašymą ir šiuos dokumentus:
3.3.3.1. prašymą pakeisti Tiekėjo sudėtį ir įrodymus, pagrindžiančius bent vieną partnerio atsisakymo
ar keitimo aplinkybę, nurodytą Sutartyje;
3.3.3.2. naujos jungtinės veiklos sutarties ar esamos jungtinės veiklos sutarties pakeitimo kopiją,
kurioje, jeigu partneris pasitraukia, turi būti nurodyta, kad pasitraukiančiojo partnerio
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įsipareigojimus visa apimtimi perima pasiliekantis jungtinės veiklos partneris (toliau – pasiliekantysis
partneris);
3.3.3.3. pasiliekančiojo ar naujai pasitelkiamo partnerio kvalifikaciją patvirtinančius dokumentus.
Visais atvejais pasiliekančiojo partnerio ar naujai pasitelkto partnerio kvalifikacija turi būti ne
žemesnė nei pasitraukiančiojo partnerio (atitinkanti pirkimo dokumentuose nustatytus kvalifikacijos
reikalavimus, kuriuos atitiko pasitraukiantysis partneris, ir atitinkanti pasitraukiančiojo partnerio
pasiūlyme nurodytą specialistų kvalifikaciją ir kitas sąlygas pirkimo dokumentuose nustatytiems
kokybiniams kriterijams pagrįsti (jei taikoma). Jei pasitelkiamas naujas partneris, taip pat,
vadovaujantis pirkimo dokumentuose nurodytais reikalavimais, pateikiami dokumentai,
pagrindžiantys pasitelkiamo partnerio pašalinimo pagrindų nebuvimą ir atitiktį nacionalinio saugumo
interesams bei kilmės reikalavimams (jei taikoma).
3.3.4. Pirkėjas, gavęs Tiekėjo prašymą su kitais Sutartyje nurodytais dokumentais, per 10 (dešimt)
darbo dienų įvertina keitimo galimybes ir raštu informuoja Tiekėją apie Sutarties nutraukimą arba
apie leidimą atsisakyti ar pakeisti partnerį. Pirkėjui sutikus, Šalys pasirašo Susitarimą, kuris laikomas
neatsiejama Sutarties dalimi.
 

3.4.    Susitarimai dėl tiesioginio atsiskaitymo su subtiekėjais
 
3.4.1. Subtiekėjams pageidaujant, Pirkėjas su jais atsiskaitys tiesiogiai. Pirkėjas numato tiesioginio
atsiskaitymo galimybę su Sutartyje nurodytais subtiekėjais tokiomis sąlygomis ir tvarka: 
3.4.1.1.  sudarius Sutartį, Tiekėjas ne vėliau negu Sutartis pradedama vykdyti, įsipareigoja Pirkėjui
raštu pateikti tuo metu žinomų subtiekėjų pavadinimus, kontaktinius duomenis ir jų atstovus. Pirkėjas
taip pat reikalauja, kad Tiekėjas informuotų apie minėtos informacijos pasikeitimus bei naujų
subtiekėjų pasitelkimą visu Sutarties vykdymo metu;
3.4.1.2.  Pirkėjas ne vėliau kaip per 3 (tris) darbo dienas nuo Bendrųjų sąlygų 3.4.1.1 punkte
nurodytos informacijos gavimo dienos raštu informuoja subtiekėjus apie tiesioginio atsiskaitymo
galimybę;
3.4.1.3.  subtiekėjas, norėdamas pasinaudoti tokia galimybe, raštu pateikia prašymą Pirkėjui. Kai
subtiekėjas išreiškia norą pasinaudoti tiesioginio atsiskaitymo galimybe, sudaroma trišalė sutartis tarp
Pirkėjo, Tiekėjo ir šio subtiekėjo, kurioje aprašoma tiesioginio atsiskaitymo su subtiekėju tvarka,
atsižvelgiant į Sutartyje ir subtiekimo sutartyje nustatytus reikalavimus;
3.4.1.4.  tiesioginio atsiskaitymo su subtiekėjais galimybė nekeičia Tiekėjo atsakomybės dėl Sutarties
įvykdymo.
 

4.   ŠALIŲ BENDRADARBIAVIMAS
 

4.1.    Šalių bendradarbiavimo pareiga
 
4.1.1. Vykdydamos Sutartį, Šalys privalo maksimaliai bendradarbiauti ir operatyviai keistis
informacija, taip pat pateikti viena kitai rašytinius pranešimus nedelsiant apie tai, kad atsirado ar
egzistuoja bet koks įvykis, sąlyga ar aplinkybė, kuri gali paveikti Sutarties vykdymą ar sąlygoti jos
pažeidimą.
4.1.2. Šalys įsipareigoja užtikrinti, kad viena kitai teiks dokumentus ir (ar) kitą informaciją, kurie yra
būtini Šalių tinkamam įsipareigojimų įvykdymui pagal Sutartį.
4.1.3. Jeigu Šalis susiduria su Sutarties vykdymo kliūtimi, ji turi nedelsdama, bet ne vėliau kaip per 5
(penkias) darbo dienas, įspėti kitą Šalį apie tokias kliūtis ir imtis visų nuo jos priklausančių protingų
priemonių toms kliūtims pašalinti.
 

4.2.    Kontaktiniai asmenys
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4.2.1. Kiekviena iš Šalių Sutarties sudarymo metu privalo paskirti kontaktinį asmenį, atsakingą už
Sutarties vykdymą (pavyzdžiui, Prekių priėmimą, užsakymų teikimą ir gavimą ir kt.), ir nurodyti jų
kontaktinius duomenis Specialiosiose sąlygose.
4.2.2. Tuo atveju, kai Šalis nori atšaukti paskirtąjį kontaktinį asmenį ir paskirti kitą asmenį arba nori
paskirti kitą asmenį laikinai vykdyti kontaktinio asmens funkcijas kontaktinio asmens laikino
negalėjimo vykdyti savo funkcijas laikotarpiu, Šalis privalo iš anksto apie tai informuoti kitą Šalį ir
pateikti kitai Šaliai tokio asmens kontaktinius duomenis: vardą, pavardę, el. paštą ir telefono numerį.
4.2.3. Tuo atveju, kai paaiškėja, kad Šalies kontaktinis asmuo laikinai negali vykdyti savo pareigų
(dėl ligos, traumos ar kitų nenumatytų priežasčių), Šalis privalo nedelsdama, bet ne vėliau nei kitą
darbo dieną, paskirti kitą kontaktinį asmenį laikinai vykdyti kontaktinio asmens funkcijas ir pranešti
apie tai kitai Šaliai. Keičiant kontaktinių asmenų funkcijas atliekančius asmenis Susitarimas,
vadovaujantis Bendrųjų sąlygų 20.5 punktu, nesudaromas.
 

5.  SUTARTIES VYKDYMO METU PATEIKIAMI DOKUMENTAI
 
5.1.    Jeigu Tiekėjas turi parengti ir (ar) pateikti Pirkėjui Prekių naudojimo instrukcijas, jos turi būti
aiškios ir detalios, kad Pirkėjas, vadovaudamasis jomis, galėtų tinkamai naudoti patiektas Prekes.
5.2.    Tuo atveju, kai pagal Sutartį turi būti vykdomi mokymai ir (arba) atliekami bandymai, Tiekėjas
privalo perduoti Pirkėjui naudojimo instrukcijas prieš tokius mokymus ir (arba) bandymus, o po
mokymų ir (arba) bandymų patikslinti ir papildyti naudojimo instrukcijas, atsižvelgdamas į mokymų ir
(arba) bandymų eigą ir rezultatus.
5.3.    Jei Prekių naudojimui būtiniems dokumentams reikalingas vertimas, su tuo susijusios išlaidos
tenka Tiekėjui. Jei Tiekėjas Prekių naudojimui būtinus dokumentus verčia savarankiškai, jis atsako už
šių dokumentų vertimo tikslumą.
 

6.    PREKIŲ TIEKIMO PABAIGA IR PREKIŲ PRIĖMIMAS
 

6.1.    Prekių tiekimo pabaiga
 
6.1.1. Prekių tiekimas laikomas užbaigtu, kai yra įvykdytos visos šios sąlygos:
6.1.1.1.  Tiekėjas pristatė visas Prekes pagal Sutarties ir įstatymų bei kitų teisės aktų reikalavimus (ir
kai suteiktos visos su Prekėmis susijusios paslaugos, jei to reikalaujama),
6.1.1.2.  Tiekėjas perdavė Pirkėjui visą reikalingą dokumentaciją, įskaitant naudojimo instrukcijas ir
garantijas (jei to reikalaujama),
6.1.1.3.  Tiekėjas apmokė Pirkėjo personalą, kaip naudoti Prekes (jeigu to reikalaujama),
6.1.1.4.  buvo įformintas Prekių perdavimo-priėmimo aktas ar Prekių perdavimo–priėmimo aktai, jei
numatytas Prekių pristatymas dalimis, ar kitas Sutartyje numatytas dokumentas, nuo kurio pasirašymo
laikoma, kad Prekės buvo priimtos,
6.1.1.5.  Tiekėjas įvykdė kitas sąlygas, numatytas įstatymuose bei kituose teisės aktuose, Sutartyje ir
pasiūlyme, kurios turi būti įvykdytos tam, kad būtų laikoma, jog Prekių tiekimas yra užbaigtas, ir
pateikė Pirkėjui tai įrodančius dokumentus.
 

6.2.    Prekių perdavimas–priėmimas
 
6.2.1. Tiekėjas privalo pristatyti ir perduoti Prekes Pirkėjui, o Pirkėjas privalo kokybiškas ir Sutarties
bei įstatymų ir kitų teisės aktų reikalavimus atitinkančias Prekes priimti. Prekės pristatomos
Specialiosiose sąlygose nurodytais terminais ir adresu, pristatymą iš anksto suderinus su Pirkėju. 
6.2.2. Prekės perduodamos Šalims pasirašant Prekių perdavimo–priėmimo aktą, kuris pasirašomas 2
(dviem) vienodą teisinę galią turinčiais egzemplioriais (išskyrus atvejus, kai Prekių
perdavimo–priėmimo aktas pasirašomas saugiu elektroniniu parašu), po vieną kiekvienai Šaliai. Jeigu
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Prekių perdavimo–priėmimo akto, kaip atskiro dokumento, reikalauti neprivaloma, Šalys susitaria, ir
tai aiškiai nurodo Specialiosiose sąlygose, Prekių perdavimo–priėmimo aktu laikoma Sąskaita.
6.2.3. Tiekėjui pristačius Prekes, Pirkėjas atlieka jų patikrinimą ir privalo:
6.2.3.1.  ne vėliau kaip per 5 (penkias) darbo dienas nuo faktinio Prekių perdavimo priimti Prekes,
pasirašydamas Prekių perdavimo–priėmimo aktą; arba
6.2.3.2.  priimti Prekes su išlygomis, pasirašydamas Prekių perdavimo–priėmimo aktą ir Prekių
patikrinimo metu sudarytą defektų aktą, kuriame Pirkėjas privalo nurodyti per Prekių priėmimą
pastebėtus Prekių ar pateikiamų Tiekėjo dokumentų trūkumus ir tų trūkumų pašalinimo tvarką (toliau
– Defektų aktas); arba
6.2.3.3.  atsisakyti priimti Prekes ar jų dalį ir įteikti (arba išsiųsti) Defektų aktą Tiekėjui dėl netinkamų
Prekių ar jų dalies. 
6.2.4. Prekių perdavimo–priėmimo akte turi būti nurodoma data, kada Tiekėjas pristatė visas Prekes
(ar atitinkamą jų dalį, kai Sutartyje numatytas pristatymas dalimis) ir pateikė visus reikiamus
dokumentus.
6.2.5. Prekes, neatitinkančias Sutarties, įstatymų bei kitų teisės aktų (jei taikoma) reikalavimų,
Tiekėjas privalo atsiimti savo sąskaita per Pirkėjo Defektų akte nustatytą terminą, taip pat Pirkėjo
reikalavimu atlyginti tokių Prekių saugojimo išlaidas.
6.2.6. Jeigu nustatoma Prekių trūkumų, kurie nereiškia neatitikimo Sutartyje nustatytiems
reikalavimams, ir jų pašalinimas netrukdo Pirkėjui naudotis Prekėmis pagal paskirtį, Pirkėjas gali
priimti Prekes su išlygomis, sudaryti Defektų aktą ir nustatyti protingus terminus Tiekėjui pašalinti
Prekių trūkumus. Tiekėjas privalo pašalinti Prekių trūkumus per Pirkėjo nurodytus protingus terminus,
vadovaudamasis Bendrųjų sąlygų 7.3 poskyriu „Prekių trūkumų šalinimas“. Jeigu Tiekėjas praleidžia
Prekių trūkumų pašalinimo terminus, taikomos Bendrųjų sąlygų 7.4 poskyrio „Pirkėjo teisės, Tiekėjui
nepašalinus Prekių trūkumų“ nuostatos.
6.2.7. Jeigu Pirkėjas per 5 (penkias) darbo dienas nepateikia (neišsiunčia) Tiekėjui Defektų akto,
laikoma, kad Pirkėjas Prekes priėmė ir joms pretenzijų neturi.
6.2.8. Prekių praradimo ar sugadinimo ar atsitiktinio žuvimo rizika Pirkėjui iš Tiekėjo pereina nuo
faktinio Prekių priėmimo momento.
6.2.9. Pirkėjas turi teisę naudotis Prekėmis tik po Prekių perdavimo-priėmimo akto pasirašymo.
6.2.10. Jeigu Tiekėjas Prekes pristatė per Specialiosiose sąlygose nustatytą Prekių pristatymo
terminą, tačiau jos turi trūkumų ir Tiekėjas šių trūkumų neištaiso iki Specialiosiose sąlygose nurodyto
Prekių pristatymo termino pabaigos, Tiekėjui iki tinkamų Prekių pristatymo dienos taikomos
Specialiosiose sąlygose nurodyto dydžio netesybos.
 

7.  TIEKĖJO GARANTINIAI ĮSIPAREIGOJIMAI
 

7.1.    Garantiniai terminai (jei taikoma)
 

7.1.1. Prekėms taikomas teisės aktuose nustatytas ir (ar) gamintojo taikomas garantinis terminas,
jeigu Techninėje specifikacijoje ar Specialiosiose sąlygose nėra nurodytas kitas garantinis terminas.
Jeigu garantinis terminas nėra niekur nustatytas, Prekėms taikomas 24 (dvidešimt keturių) mėnesių
garantinis terminas. Garantinis terminas pradedamas skaičiuoti nuo pristatytų Prekių
perdavimo–priėmimo akto pasirašymo dienos.
7.1.2. Garantiniai terminai sustabdomi tiek laiko, kiek Pirkėjas negali tinkamai naudoti Prekių dėl
nustatytų Prekių trūkumų, už kuriuos atsako Tiekėjas. Jeigu Pirkėjas dėl Prekių trūkumų negali
naudoti tik apibrėžtos Prekių dalies, garantiniai terminai sustabdomi tik tokios dalies atžvilgiu.
7.1.3. Tiekėjas neatsako už Prekių trūkumus, kurie atsirado dėl Prekių normalaus susidėvėjimo, jų
netinkamo naudojimo ar priežiūros arba Pirkėjo, jo personalo arba trečiųjų asmenų kaltės, su sąlyga,
kad nėra Tiekėjo kaltės dėl tokių Prekių trūkumų, Prekių netinkamo naudojimo ar priežiūros.
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7.2.    Pretenzijos dėl Prekių trūkumų
 
7.2.1. Pirkėjas, per garantinius terminus nustatęs Prekių trūkumų, turi nedelsdamas, bet ne vėliau
nei per 30 (trisdešimt) dienų ir ne vėliau nei iki garantinio termino pabaigos, pareikšti rašytinę
pretenziją Tiekėjui ir nustatyti protingus terminus, jeigu jų nėra nustatyta Specialiosiose sąlygose,
Prekių trūkumams pašalinti.
7.2.2. Tiekėjas privalo neatlygintinai pašalinti visus Prekių trūkumus, už kuriuos atsako Tiekėjas, per
Pirkėjo pretenzijoje nustatytus protingus terminus, jeigu konkretūs terminai nėra nustatyti
Specialiosiose sąlygose, kurie skaičiuojami nuo pretenzijos gavimo dienos.
7.2.3. Jei Tiekėjas nepripažįsta Prekių trūkumų, kiekviena iš Šalių gali kreiptis dėl nepriklausomos
ekspertizės atlikimo. Jei Tiekėjas ilgiau nei 10 (dešimt) dienų nuo Pirkėjo kreipimosi neatsako /
nepasitelkia nepriklausomo su Pirkėju suderinto (Pirkėjas negali nepagrįstai neduoti pritarimo
Tiekėjui pasitelkti siūlomą ekspertą eksperto ginčui spręsti ar (ir) jei ginčas užtruko ilgiau nei 30
(trisdešimt) dienų nuo Pirkėjo pirmojo kreipimosi), tai Pirkėjas turi teisę savarankiškai kreiptis dėl
ekspertizės atlikimo prieš tai suderinęs su Tiekėju nepriklausomo eksperto kandidatūrą. Tokiu atveju
ekspertizės išlaidas padengia:
7.2.3.1. jei Prekės atitinka Sutartyje nurodytus reikalavimus – Pirkėjas;
7.2.3.2. jei Prekės neatitinka Sutartyje nurodytų reikalavimų – Tiekėjas.
 

7.3.    Prekių trūkumų šalinimas
 
7.3.1. Tiekėjas privalo pašalinti Prekių trūkumus, sutaisydamas Prekes ar jų dalį arba pakeisdamas
Prekę nauja Preke ar jos dalimi.
7.3.2. Pirkėjas privalo suteikti prieigą Tiekėjui atlikti Prekių trūkumų pašalinimą, kad Tiekėjas galėtų
atlikti tai per nustatytus terminus. Jei Prekių trūkumai šalinami Prekių naudojimo vietoje, Pirkėjas ir
Tiekėjas privalo susitarti dėl Prekių trūkumų šalinimo laiko.
7.3.3. Sutaisytoje Prekių dalyje pakartotinai nustačius Prekių trūkumų, Tiekėjas privalo pakeisti
Prekes naujomis kokybiškomis Prekėmis, nebent Pirkėjas raštu sutiktų Prekes dar kartą taisyti.
7.3.4. Pašalinus Prekių trūkumus, garantinis terminas sutaisytajai Prekių daliai ar naujoms Prekėms
vėl pradedamas skaičiuoti nuo tinkamai sutaisytų ar pakeistų Prekių (ar jų dalių) perdavimo Pirkėjui
dienos.
7.3.5. Jeigu Prekių trūkumų šalinimas gali turėti įtakos Prekių funkcionalumui, Pirkėjas gali
pareikalauti Tiekėjo pakartotinai atlikti bandymus, atliktus pagal Sutartį (jei tokie buvo numatyti).
Pirkėjas privalo raštu pateikti Tiekėjui tokį reikalavimą per 30 (trisdešimt) dienų po Prekių trūkumų
pašalinimo. Tokie bandymai atliekami pagal anksčiau atliktų bandymų sąlygas, išskyrus tai, kad jie
visais atvejais turi būti atliekami Tiekėjo rizika ir sąskaita.
7.3.6. Tiekėjas, pašalinęs visus Prekių trūkumus, privalo apie tai informuoti Pirkėją.
7.3.7. Pirkėjas per 5 (penkias) darbo dienas po Tiekėjo pranešimo apie Prekių trūkumų pašalinimą
gavimo privalo patikrinti trūkumus, nurodytus Defektų akte arba Pirkėjo pretenzijoje, ir raštu
patvirtinti, kurie Prekių trūkumai buvo pašalinti.
 

7.4.    Pirkėjo teisės, Tiekėjui nepašalinus Prekių trūkumų
 
7.4.1. Jeigu Tiekėjas atsisako pašalinti arba nepašalina Prekių trūkumų per Pirkėjo nustatytus
protingus terminus, Pirkėjas turi teisę:
7.4.1.1.  pašalinti Prekių trūkumus pats arba pasamdydamas trečiuosius asmenis, iš anksto apie tai
informuodamas Tiekėją, ir pareikalauti Tiekėjo atlyginti Prekių ekspertizės bei Prekių trūkumų
šalinimo išlaidas ir padengti patirtus nuostolius; arba
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7.4.1.2.  reikalauti sumažinti Tiekėjui mokėtiną sumą ir grąžinti dėl šios sumos sumažinimo
susidariusią permoką per 30 (trisdešimt) dienų nuo Tiekėjui nustatyto termino pašalinti Prekių
trūkumus pabaigos; arba
7.4.1.3. grąžinti Prekes Tiekėjui ir nemokėti už tokias Prekes ar reikalauti grąžinti už Prekes sumokėtą
sumą bei nutraukti Sutartį.
7.4.2. Tiekėjui pagal Sutartį mokėtina suma sumažinama tiek, kiek sumažėja Prekių vertė Pirkėjui
dėl Prekių trūkumų. Į Prekių vertės sumažėjimą, be kita ko, įskaičiuojamos Pirkėjo išlaidos Prekių
trūkumų įvertinimui ir šalinimui, Prekių vertės sumažėjimas, Pirkėjo esamų ar būsimų išlaidų Prekių
eksploatavimui padidėjimas (jeigu tokios išlaidos buvo vertinamos pirkimo metu).
7.4.3. Tiekėjas privalo patenkinti Pirkėjo pagal Bendrųjų sąlygų 7.4.4 punktą pareikštą piniginį
reikalavimą per 30 (trisdešimt) dienų arba per ilgesnį Pirkėjo reikalavime nurodytą protingą terminą.
7.4.4. Už vėlavimą pašalinti Prekių trūkumus Pirkėjas privalo reikalauti Tiekėjo sumokėti
Specialiosiose sąlygose nustatyto dydžio netesybas.
 

8.  PRISTATYMO TERMINAI
 

8.1.    Pristatymo terminai ir Prekių tiekimo grafikas
 
8.1.1. Tiekėjas privalo pristatyti Prekes laikydamasis terminų, nurodytų Specialiosiose sąlygose.
8.1.2. Jei taikytina, Pirkėjas privalo ne vėliau kaip per 14 (keturiolika) darbo dienų nuo Sutarties
įsigaliojimo arba per kitą pirkimo dokumentuose nurodytą terminą parengti ir pateikti Tiekėjui
suderinimui Prekių tiekimo grafiką (toliau – Grafikas).
8.1.3. Jei aktualu, Grafike turi būti pažymėta, kurios Prekės gali būti pristatomos lygiagrečiai, o kurios
gali būti pristatomos tik numatytu eiliškumu.
 

8.2.    Netesybos už Prekių pristatymo vėlavimą
 
8.2.1. Jeigu Tiekėjas praleidžia Prekių pristatymo terminus, nustatytus Specialiosiose sąlygose,
Tiekėjui iki Prekių pristatymo datos taikomos Specialiosiose sąlygose nurodyto dydžio netesybos.
8.2.2. Tiekėjui praleidus Prekių dalies pristatymo terminą, netesybos skaičiuojamos nuo Prekių dalies
pristatymo termino pabaigos (neįskaitytinai) iki Prekių dalies pristatymo datos (įskaitytinai),
nustatytos pagal Prekių perdavimo–priėmimo aktus.
8.2.3. Jei Tiekėjui pagal šią Sutartį yra priskaičiuotos netesybos, Pirkėjo už Prekes mokėtina suma
mažinama priskaičiuotų netesybų suma. Taip pat Pirkėjas turi teisę priskaičiuotas netesybas
vienašališkai išskaičiuoti iš bet kokių Tiekėjui atliekamų mokėjimų teisės aktų nustatyta tvarka,
pranešant Tiekėjui raštu apie tokių netesybų įskaitymą.

9.  PRIEVOLIŲ PAGAL SUTARTĮ ĮVYKDYMO UŽTIKRINIMO BŪDAI
 
Šalių prievolių pagal Sutartį įvykdymas yra užtikrinamas Specialiųjų sąlygų 8 skyriuje nurodytais
prievolių pagal Sutartį įvykdymo užtikrinimo būdais, Bendrųjų sąlygų 10 skyriuje nustatyta sutartinių
įsipareigojimų įvykdymo užtikrinimo tvarka, Bendrųjų sąlygų 12.1.3 punkte nurodytu avanso
užtikrinimu (jeigu Specialiosiose sąlygose yra nurodytas avanso dydis ir yra reikalaujama avanso
užtikrinimo), Specialiųjų sąlygų 9 skyriuje nurodytomis netesybomis.
 

10.  SUTARTIES ĮVYKDYMO UŽTIKRINIMAS (JEI TAIKOMA)
 
10.1. Šio skyriaus nuostatos taikomos tuomet, jei Specialiosiose sąlygose numatyta, kad tinkamam
Sutarties įvykdymui užtikrinti Tiekėjas turi pateikti banko garantiją arba draudimo bendrovės
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laidavimo draudimo raštą arba kitą Specialiosiose sąlygose nurodytą sutartinių įsipareigojimų
įvykdymo užtikrinimą.
Pastaba. Kai Specialiosiose sąlygose nurodoma, kad Pirkėjas reikalauja pateikti kredito unijos
išduotą Sutarties įvykdymo užtikrinimą, šio skyriaus nuostatos taikomos pagal poreikį ir Pirkėjas
gali nusimatyti papildomus reikalavimus Specialiosiose sąlygose tokio Sutarties įvykdymo užtikrinimo
pateikimui, atitinkančius įstatymų bei kitų teisės aktų nuostatas.
10.2. Tiekėjas privalo pateikti Pirkėjui Specialiosiose sąlygose nurodytos rūšies ir dydžio Sutarties
įvykdymo užtikrinimą – pirmo pareikalavimo banko garantiją arba draudimo bendrovės laidavimo
draudimo raštą (kartu su draudimo bendrovės laidavimo draudimo raštu turi būti pateiktas ir
pasirašytas draudimo liudijimas (polisas) bei dokumentas, įrodantis, kad draudimo įmoka už išduotą
laidavimo draudimo raštą yra sumokėta), atitinkantį Bendrųjų sąlygų 10 skyriuje nurodytas sąlygas,
per Specialiosiose sąlygose nustatytą terminą (toliau – Sutarties įvykdymo užtikrinimas).
10.3. Jei Tiekėjas nepateikia Pirkėjui Sutartyje nustatytos vertės Sutarties įvykdymo užtikrinimo per
Sutartyje nustatytą terminą, laikoma, kad Tiekėjas atsisakė sudaryti Sutartį ir Pirkėjas turi teisę VPĮ
nustatyta tvarka pasiūlyti sudaryti Sutartį kitam tiekėjui.
10.4. Prieš pateikdamas Sutarties įvykdymo užtikrinimą, Tiekėjas gali prašyti Pirkėjo patvirtinti, kad
Pirkėjas sutinka priimti Tiekėjo siūlomą Sutarties įvykdymo užtikrinimą. Tokiu atveju, Pirkėjas privalo
atsakyti Tiekėjui ne vėliau kaip per 3 (tris) darbo dienas nuo Tiekėjo prašymo gavimo dienos. 
10.5. Sutarties įvykdymo užtikrinime bankas (draudimo bendrovė) privalo neatšaukiamai ir
besąlygiškai įsipareigoti ne vėliau kaip per 15 (penkiolika) dienų nuo Pirkėjo raštiško pranešimo apie
Tiekėjo Sutartyje nustatytų prievolių pažeidimą, dalinį ar visišką jų nevykdymą arba netinkamą
vykdymą gavimo dienos, sumokėti Pirkėjui Sutarties įvykdymo užtikrinime nurodytą sumą, pinigus
pervedant į Pirkėjo sąskaitą.  
10.6. Sutarties įvykdymo užtikrinime negali būti nurodyta, kad bankas (draudimo bendrovė) atsako
tik už tiesioginių nuostolių atlyginimą. Bankas (draudimo bendrovė) neturi teisės reikalauti, kad
Pirkėjas pagrįstų savo reikalavimą. Pirkėjas pranešime bankui (draudimo bendrovei) nurodo, kad
Sutarties įvykdymo užtikrinimo suma jam priklauso dėl to, kad Tiekėjas iš dalies ar visiškai neįvykdė
Sutarties ir (arba) ji buvo nutraukta dėl Tiekėjo kaltės. Pirkėjas neįsipareigoja įrodyti realiai patirtų
nuostolių ir Tiekėjas, pasirašydamas Sutartį ir pateikdamas Sutarties įvykdymo užtikrinimą, patvirtina,
kad Sutarties įvykdymo užtikrinimo suma laikytina minimaliais neįrodinėjamais Pirkėjo nuostoliais. 
10.7. Sutarties įvykdymo užtikrinimas turi įsigalioti ne vėliau negu jo pateikimo Pirkėjui dieną. 
10.8. Sutarties įvykdymo užtikrinimo suma turi būti nurodoma ir išmokama eurais. 
10.9. Sutarties įvykdymo užtikrinimas turi būti surašytas lietuvių arba kita kalba (esant Pirkėjo
prašymui, turi būti pateiktas vertimas į lietuvių kalbą). 
10.10. Sutarties įvykdymo užtikrinime nurodytas jo galiojimo terminas turi būti ne trumpesnis nei
Sutarties galiojimo terminas. 
10.11. Jeigu Sutarties trukmė yra ilgesnė nei 1 (vieneri) metai, Tiekėjas turi teisę pateikti 1 (vienerius)
metus galiojantį Sutarties įvykdymo užtikrinimą, tačiau privalo pratęsti Sutarties įvykdymo
užtikrinimo terminą arba pateikti naują Sutarties įvykdymo užtikrinimą ne vėliau kaip prieš 10
(dešimt) darbo dienų iki Sutarties įvykdymo užtikrinimo galiojimo termino pabaigos.
10.12. Jeigu Sutartyje nustatytomis sąlygomis Prekių pristatymo terminas yra pratęsiamas arba
nukeliamas dėl Sutarties sustabdymo arba pristatyti Prekes arba taisyti Prekių trūkumus yra
vėluojama, Tiekėjas privalo užtikrinti Sutarties įvykdymo užtikrinimo galiojimą visą Sutarties
galiojimo laikotarpį ir ne vėliau kaip iki Sutarties įvykdymo užtikrinimo galiojimo termino
pabaigos privalo Pirkėjui pateikti naują arba pratęstą Sutarties įvykdymo užtikrinimą.
10.13. Tiekėjui laiku nepratęsus Sutarties įvykdymo užtikrinimo galiojimo termino arba nepateikus
naujo Sutarties įvykdymo užtikrinimo, Pirkėjas turi teisę reikalauti Specialiosiose sąlygose nustatyto
dydžio netesybų už kiekvieną pradelstą dieną. 
10.14. Pirkėjas nepriima Sutarties įvykdymo užtikrinimo ir (ar) laiko jį negaliojančiu, ir (ar) kreipiasi į
Tiekėją dėl naujo Sutarties įvykdymo užtikrinimo pateikimo Pirkėjui, o Tiekėjas privalo Sutarties
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įvykdymo užtikrinimą pateikti per trumpiausiai įmanomą terminą, jei Sutarties įvykdymo užtikrinimas
neatitinka Sutartyje keliamų reikalavimų arba Pirkėjas turi informacijos, susijusios su Sutarties
įvykdymo užtikrinimą išdavusio banko (draudimo bendrovės) veiklos sustabdymu arba galimu veiklos
sustabdymu (įskaitant nemokumą, likvidavimą ar teisinės apsaugos taikymo procedūras). 
10.15. Jei Tiekėjas pažeidžia Sutartimi nustatytus įsipareigojimus, dalinai ar visiškai įsipareigojimų
nevykdo (ar juos vykdo ne pagal Sutarties sąlygas), Pirkėjas gali pasinaudoti Sutarties įvykdymo
užtikrinimu. Tiekėjas, siekdamas toliau vykdyti Sutarties įsipareigojimus, privalo per 10 (dešimt)
darbo dienų nuo pranešimo apie Sutarties įvykdymo užtikrinimo sumokėjimą Pirkėjui pranešimo
gavimo dienos pateikti Pirkėjui naują Specialiosiose sąlygose nurodyto dydžio Sutarties įvykdymo
užtikrinimą. 
10.16. Pirkėjas gali pasinaudoti Sutarties įvykdymo užtikrinimu, esant bet kuriai iš žemiau nurodytų
aplinkybių:  
10.16.1. Tiekėjas neįvykdė, nevykdo arba netinkamai vykdo savo įsipareigojimus pagal Sutartį;  
10.16.2. Tiekėjas per protingai nustatytą laikotarpį neįvykdo Pirkėjo nurodymo ištaisyti Prekių
trūkumus;  
10.16.3. jei dėl bet kokių Tiekėjo veiksmų (veikimo ar neveikimo) Pirkėjas patyrė nuostolius
(įskaitant, bet neapribojant, papildomas išlaidas, negautas pajamas ar kitus tiesioginius ir
netiesioginius nuostolius, delspinigius ir (arba) baudas (jei tai yra numatyta Specialiosiose sutarties
sąlygose);  
10.16.4. Tiekėjas be pateisinamos priežasties (ne Sutartyje nustatytais atvejais) vienašališkai
nutraukia Sutartį. 
 

11.     SUTARTIES KAINA IR JOS PERSKAIČIAVIMAS
 
11.1. Sutarties kaina, kurią Pirkėjas privalo sumokėti Tiekėjui už faktiškai pristatytas Prekes pagal
Sutarties sąlygas, įskaitant visus Susitarimus, yra apskaičiuojama, taikant kainos apskaičiavimo būdą
ar būdus, nurodytus Specialiosiose sąlygose.
11.2. Pradinės sutarties vertė yra nurodyta Specialiosiose sąlygose.
11.3. Laikoma, kad į Sutarties kainą yra įtrauktos visos Tiekėjo išlaidos, susijusios su visų Prekių
pristatymu, taip pat su tinkamu šioje Sutartyje numatytų kitų Tiekėjo įsipareigojimų įvykdymu,
įskaitant draudimus, muitus ir kitokias išlaidas, Tiekėjo patirtas vykdant Sutartyje numatytus
įsipareigojimus.
11.4. Sutarties kainos peržiūra atliekama Specialiosiose sąlygose nustatyta tvarka.
 

12.     ATSISKAITYMO TVARKA
 

12.1.  Išankstinis mokėjimas (avansas) (jei taikoma)
 
12.1.1. Bendrųjų sąlygų 12.1 poskyrio sąlygos taikomos tuo atveju, jei Specialiosiose sąlygose yra
nurodyta, kad Tiekėjui mokamas išankstinis mokėjimas (avansas) (toliau – avansas). 
12.1.2. Pirkėjas sumoka Tiekėjui avansą – ne daugiau kaip Specialiosiose sąlygose nurodytas avanso
dydis.
12.1.3. Jei Specialiosiose sąlygose to reikalaujama, Tiekėjas, norėdamas gauti avansą, kreipdamasis
dėl avanso išmokėjimo, ne vėliau kaip per 10 (dešimt) darbo dienų nuo Sutarties įsigaliojimo dienos
kartu su išankstinio mokėjimo sąskaita Pirkėjui turi pateikti avanso užtikrinimą – banko garantiją arba
draudimo bendrovės laidavimo draudimo raštą arba kitą sutartinių įsipareigojimų įvykdymo
užtikrinimą ne mažesnei kaip Specialiosiose sąlygose prašomo avanso dydžio sumai (toliau – Avanso
užtikrinimas). 
Pastaba. Kai Specialiosiose sąlygose nurodoma, kad Pirkėjas reikalauja pateikti kredito unijos
išduotą Avanso užtikrinimą, šio poskyrio nuostatos taikomos pagal poreikį ir Pirkėjas gali nusimatyti



13

papildomus reikalavimus Specialiosiose sąlygose tokio Avanso užtikrinimo pateikimui,
atitinkančius įstatymų bei kitų teisės aktų nuostatas.
12.1.4. Prieš pateikdamas Avanso užtikrinimą, Tiekėjas gali prašyti Pirkėjo patvirtinti, kad Pirkėjas
sutinka priimti Tiekėjo siūlomą Avanso užtikrinimą. Tokiu atveju, Pirkėjas privalo atsakyti Tiekėjui
ne vėliau kaip per 5 (penkias) darbo dienas nuo Tiekėjo prašymo gavimo dienos. 
12.1.5. Avanso užtikrinimu bankas (draudimo bendrovė) privalo neatšaukiamai ir besąlygiškai
įsipareigoti ne vėliau kaip per 15 (penkiolika) dienų nuo Pirkėjo raštiško pranešimo apie Sutarties
neįvykdymą ar Sutarties nutraukimą dėl Tiekėjo kaltės, sumokėti Pirkėjui sumą, neviršijančią
išmokėto avanso sumos ir užtikrinimo sumos, pinigus pervedant į Pirkėjo sąskaitą. 
12.1.6. Bankas (draudimo bendrovė) neturi teisės reikalauti, kad Pirkėjas pagrįstų savo reikalavimą.
Pirkėjas pranešime bankui (draudimo bendrovei) nurodys, kad Avanso užtikrinimo suma jam priklauso
dėl to, kad Tiekėjas iš dalies ar visiškai neįvykdė Sutarties sąlygų ir (arba) ji buvo nutraukta dėl Tiekėjo
kaltės ir Tiekėjas negrąžino avanso.  
12.1.7. Avanso užtikrinimo suma turi būti nurodoma ir išmokama eurais. 
12.1.8. Avanso užtikrinimas turi būti surašytas lietuvių arba kita kalba (esant Pirkėjo prašymui, turi
būti pateiktas vertimas į lietuvių kalbą). 
12.1.9. Avanso užtikrinimas, neatitinkantis šiame Sutarties poskyryje nustatytų reikalavimų, nebus
priimamas. 
12.1.10. Jei Sutarties vykdymo metu Avanso užtikrinimą išdavęs bankas (draudimo bendrovė) negali
įvykdyti savo įsipareigojimų, Pirkėjas gali raštu pareikalauti Tiekėjo per 10 (dešimt) darbo dienų
pateikti naują Avanso užtikrinimą, tokiomis pačiomis sąlygomis kaip ir ankstesnysis. 
12.1.11. Pirkėjas sumoka Tiekėjui avansą per Specialiosiose sąlygose numatytą terminą nuo išankstinio
mokėjimo sąskaitos ir Avanso užtikrinimo (jei taikoma) gavimo dienos. Sumokėto avanso suma
išskaitoma iš mokėtinos sumos. 
12.1.12. Nutraukus Sutartį, Tiekėjas privalo grąžinti Pirkėjui gautą avansą per 5 (penkias) darbo dienas
(jeigu dalis Prekių pristatyta, Pirkėjas jas yra priėmęs ir jomis gali naudotis pagal paskirtį – grąžinama
ta avanso dalis, kuri viršija Pirkėjo priimtų Prekių kainą). Jei Tiekėjas negrąžina gauto avanso, Pirkėjas
pasinaudoja Avanso užtikrinimu (jei taikoma). Tais atvejais, jei nebuvo taikytas Bendrųjų sąlygų
12.1.3 punktas, Tiekėjas turi sumokėti Specialiosiose sąlygose nurodyto dydžio netesybas,
skaičiuojamas nuo grąžintinos avanso sumos už laikotarpį nuo avanso išmokėjimo iki jo grąžinimo.
 

12.2.  Mokėjimų tvarka
 
12.2.1.   Tiekėjas išrašo Sąskaitą tik Šalims pasirašius Prekių perdavimo–priėmimo aktą, jeigu kitaip
nenumatyta Specialiosiose sąlygose:
12.2.1.1. elektroninę sąskaitą faktūrą, atitinkančią Europos elektroninių sąskaitų faktūrų standartą,
kurio nuoroda paskelbta 2017 m. spalio 16 d. Komisijos įgyvendinimo sprendime (ES) 2017/1870 dėl
nuorodos į Europos elektroninių sąskaitų faktūrų standartą ir sintaksių sąrašo paskelbimo pagal
Europos Parlamento ir Tarybos direktyvą 2014/55/ES (toliau – Europos elektroninių sąskaitų
faktūrų standartas), Tiekėjas gali pateikti per informacinę sistemą SABIS (https://sabis.enbfc.lt/)
arba per kitą savo pasirinktą informacinę sistemą;
12.2.1.2. Europos elektroninių sąskaitų faktūrų standarto neatitinkančią elektroninę sąskaitą faktūrą
Tiekėjas privalo pateikti, naudodamasis informacinės sistemos „E. sąskaita“ priemonėmis SABIS
(https://sabis.enbfc.lt/).
12.2.2.   Pirkėjas elektronines sąskaitas faktūras priima ir apdoroja naudodamasis informacinės
sistemos „E. sąskaita“/SABIS priemonėmis, išskyrus VPĮ nustatytus išimtinius atvejus.
12.2.3.   Išankstinio mokėjimo sąskaitas (jeigu Specialiosiose sąlygose yra numatytas avanso
mokėjimas) Tiekėjas privalo pateikti šiame Sutarties poskyryje nustatyta tvarka.
12.2.4.   Pirkėjas atlieka mokėjimus už Prekes Specialiosiose sąlygose nustatytais terminais.
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12.2.5.   Už mokėjimų pagal Sutartį vėlavimus, Pirkėjui taikomos netesybos Specialiosiose sąlygose
nustatyta tvarka.
12.2.6.   Jei Prekės pristatomos dalimis, aukščiau nurodyta atsiskaitymo tvarka galioja kiekvienai
tokiai daliai, jei Specialiosiose sąlygose nenustatyta kitaip.
12.2.7. Jeigu Šalys sudaro trišalį susitarimą su subtiekėju, Pirkėjas privalo pervesti subtiekėjui
mokėtiną sumą į subtiekėjo banko sąskaitą, nurodytą trišaliame susitarime, o likutį pervesti į Tiekėjo
banko sąskaitą po to, kai pagal Sutarties ir trišalio susitarimo reikalavimus sudaromas pristatytų Prekių
perdavimo–priėmimo aktas ir Tiekėjas pateikia Sąskaitą už Prekes Pirkėjui.
 

12.3.  Kiti atsiskaitymo klausimai
 
12.3.1.   Pirkėjas privalo pervesti mokėjimus Tiekėjui į Tiekėjo banko sąskaitą, nurodytą
Specialiosiose sąlygose.
12.3.2.   Pirkėjas turi teisę sumas, gautinas iš Tiekėjo, išskaityti iš mokėjimų Tiekėjui pagal Sutartį
(vienašališkai daryti įskaitymus). Dėl šios priežasties Tiekėjas neturi teisės perleisti arba įkeisti
reikalavimo teisių į gautinas pagal Sutartį sumas tretiesiems asmenims arba kitaip jomis disponuoti
be Pirkėjo sutikimo.
12.3.3.   Visi mokėjimai pagal Sutartį atliekami eurais.
12.3.4.   Už pavėluotus mokėjimus pagal Sutartį mokančioji Šalis privalo sumokėti kitai Šaliai
Specialiosiose sąlygose nurodyto dydžio netesybas.
 

13.  KONFIDENCIALI INFORMACIJA
 
13.1.  Šalys įsipareigoja laikytis konfidencialumo ir be kitos Šalies rašytinio sutikimo neatskleisti tos
Šalies informacijos, nurodytos kaip konfidencialios, jokiems Šalies darbuotojams, su Šalimi susijusiems
ar kitiems tretiesiems asmenims, kuriems nėra būtina šią informaciją naudoti jų darbo tikslais,
išskyrus žemiau nurodytus atvejus.
13.2.  Šalis turi teisę atskleisti kitos Šalies konfidencialią informaciją šiais atvejais:
13.2.1.   konfidencialios informacijos atskleidimas yra būtinas tinkamam Šalies teisių ar pareigų pagal
Sutartį įgyvendinimui – tačiau tokiu atveju informaciją galima atskleisti tik ta apimtimi, kiek tai yra
reikalinga sutartinių teisių ar pareigų įgyvendinimui, ir tik tokiems tretiesiems asmenims, kuriems
būtina, su sąlyga, kad konfidencialią informaciją gaunantys tretieji asmenys prisiima tokius pačius
konfidencialumo įsipareigojimus, kokie yra nustatyti šioje Sutartyje. Jeigu tretieji asmenys atskleidžia
konfidencialią informaciją, Šalis atsako už jų veiksmus kaip už savo;
13.2.2.   konfidencialią informaciją yra būtina atskleisti pagal įstatymų bei kitų teisės
aktų reikalavimus, įskaitant atvejus, kai to reikalauja viešojo administravimo subjektai, taip, kai jie
apibrėžti Lietuvos Respublikos viešojo administravimo įstatyme.
13.3.  Prieš atskleisdama konfidencialią informaciją, Šalis privalo informuoti kitą Šalį (tiek, kiek tai
nedraudžiama pagal įstatymus bei kitus teisės aktus) apie būtinybę arba gautą viešojo administravimo
subjekto reikalavimą atskleisti konfidencialią informaciją ir imtis protingų priemonių, siekdama
užtikrinti atskleistos informacijos konfidencialumą.
13.4.  Šalis atsako:
13.4.1.   už bet kokį neteisėtą, įskaitant atsitiktinį, kitos Šalies konfidencialios informacijos ar bet
kurios jos dalies atskleidimą ar perdavimą arba konfidencialios informacijos neteisėtą naudojimą;
13.4.2.   už tai, kad nesiėmė visų protingų veiksmų, kad išsaugotų ir apsaugotų kitos Šalies
konfidencialią informaciją ar bet kurią jos dalį, užkirstų kelią tolesniam jos neteisėtam atskleidimui,
perdavimui ar naudojimui.
13.5.  Šalis nepagrįstai atskleidusi kitos Šalies konfidencialią informaciją privalo sumokėti kitai Šaliai
Specialiosiose sąlygose nurodyto dydžio baudą.
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14.  ASMENS DUOMENŲ APSAUGA
 
14.1.  Šalys įsipareigoja užtikrinti asmens duomenų saugumą bei asmens duomenų tvarkymą vykdyti
teisėtai, vadovaujantis 2016 m. balandžio 27 d. priimto Europos Parlamento ir Tarybos
reglamento (ES) 2016/679 dėl fizinių asmenų apsaugos tvarkant asmens duomenis ir dėl laisvo tokių
duomenų judėjimo ir kuriuo panaikinama Direktyva 95/46/EB (Bendrasis duomenų apsaugos
reglamentas) ir kitų teisės aktų, reglamentuojančių asmens duomenų tvarkymą, nuostatomis.
14.2.  Šalys patvirtina, kad jeigu siekiant užtikrinti tinkamą Sutarties vykdymą bus tvarkomi asmens
duomenys, Šalys įsipareigoja sudaryti atskirą susitarimą dėl duomenų tvarkymo, kuriuo nustato
duomenų tvarkymo dalyką ir trukmę, duomenų tvarkymo pobūdį ir tikslą, asmens duomenų rūšis ir
duomenų subjektų kategorijas bei duomenų valdytojo prievoles ir teises.

 
15.  INTELEKTINĖ NUOSAVYBĖ

 
15.1. Visi rezultatai ir su jais susijusios teisės, įgytos vykdant Sutartį, įskaitant intelektinės nuosavybės
teises, išskyrus asmenines neturtines teises į intelektinės veiklos rezultatus, yra Pirkėjo nuosavybė,
pereinanti Pirkėjui nuo Prekių perdavimo–priėmimo momento be jokių apribojimų, kurią Pirkėjas gali
naudoti, publikuoti, perleisti ar perduoti be atskiro Tiekėjo sutikimo tretiesiems asmenims, jei
Specialiosiose sąlygose nenumatyta kitaip ar intelektinės nuosavybės teisės negali būti perduodamos
nuosavybės teise dėl Prekių pobūdžio ar (ir) Prekių gamintojo išimtinių teisių, patentų ir kt. 
15.2. Tiekėjas įsipareigoja atlyginti nuostolius Pirkėjui dėl bet kokių reikalavimų, kylančių dėl
intelektinės nuosavybės teisių, įskaitant, bet neapsiribojant, dėl patento, prekių ženklo, pramoninio
dizaino savininko (naudotojo) teisės (registruojamos arba ne), teisės, kylančios iš paraiškų bet kurioms
minėtoms teisėms įregistruoti, autoriaus teisės, duomenų bazių gamintojų (sui generis) teisės, firmų,
įmonių, organizacijų, verslo pavadinimų ar vardų savininkų ir kitos panašios teisės ar įsipareigojimai,
nepriklausomai nuo to, ar jie registruoti Lietuvos Respublikoje, ar kitose šalyse, ar neregistruotini,
kaip numatyta Sutartyje, išskyrus atvejus, kai toks pažeidimas atsiranda dėl Pirkėjo kaltės. 
15.3. Tiekėjas neturi teisės be išankstinio rašytinio Pirkėjo sutikimo naudoti Pirkėjo simbolių,
pavadinimo ir ženklo reklamoje, rinkodaroje, taip pat naudotis Pirkėjo sukurtais intelektiniais veiklos
rezultatais. Pažeidus reikalavimą, Tiekėjui taikoma 1 (vieno) procento bauda nuo Sutarties kainos be
PVM.
 

16.  PAREIŠKIMAI IR GARANTIJOS
 
16.1. Kiekviena iš Šalių pareiškia ir garantuoja kitai Šaliai, kad:
16.1.1. yra teisėtai priimti ir galioja visi būtini sprendimai, gauti leidimai bei sutikimai, taip pat
teisėtai atlikti ir galioja kiti teisiniai veiksmai, reikalingi Sutarties sudarymui, galiojimui ir vykdymui;
16.1.2. sudarydama Sutartį, Šalis neviršija savo kompetencijos ir nepažeidžia jai taikomų įstatymų
bei kitų teisės aktų, teismo ar arbitražo teismo sprendimų, administracinių aktų, sutarčių ar kitų
prievolių pagal taikomą privatinę teisę, viešąją teisę, Europos Sąjungos teisę arba tarptautinę teisę;
16.1.3. Šalies atstovas turi visus reikiamus įgaliojimus sudaryti ir įvykdyti Sutartį; Šalies atstovas,
sudarydamas ir pasirašydamas Sutartį, nepažeidžia Šalies įstatų, nuostatų ir kitų vidaus dokumentų,
Šalies valdymo ir kitų organų ir (ar) kreditorių teisių ir teisėtų interesų, sudarydamas Sutartį jis Šalies
ir Šalies organų narių, kreditorių atžvilgiu veikia sąžiningai ir protingai;
16.1.4. Šalis įvertino visas aplinkybes, turinčias esminės reikšmės Sutarties sudarymui ir jos vykdymui;
nė viena iš Sutartyje nurodytų sąlygų ir aplinkybių neturi neigiamos įtakos Šalies valiai sudaryti Sutartį
tokiomis sąlygomis, kurios nurodytos Sutartyje, ir vykdyti iš Sutarties kylančius įsipareigojimus;
16.1.5. Sutartis sudaroma vadovaujantis sąžiningumo, protingumo, teisingumo ir Šalių lygiateisiškumo
principais, nenaudojant apgaulės ar spaudimo. Šalys atskleidė viena kitai visą joms žinomą
informaciją, turinčią esminės reikšmės Sutarties sudarymui ir jos vykdymui;
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16.1.6. visi Šalies pareiškimai ir garantijos yra išsamūs ir nepalieka nutylėtų jokių aplinkybių, kurios
darytų šiuos pareiškimus ar garantijas neteisingais.
16.2. Tiekėjas papildomai pareiškia ir garantuoja Pirkėjui, kad Tiekėjas, subtiekėjai, jungtinės veiklos
partneriai ir specialistai turi galiojančius ir teisėtus visus įstatymuose bei kituose teisės
aktuose numatytus leidimus, licencijas, atestatus, teisės pripažinimo dokumentus, reikalingus
vykdant Sutartį.
16.3. Tiekėjas pareiškia, kad parduodamų Prekių disponavimo, valdymo ir naudojimosi teisės nėra
apribotos ir jokie tretieji asmenys neturi pretenzijų į Sutartimi perduodamas Prekes (įkeitimai, areštai
ar pan.).
 

17.  BENDRIEJI ATSAKOMYBĖS KLAUSIMAI
 
17.1. Netesybų už vėlavimą ar pareigų pagal Sutartį pažeidimą sumokėjimas neatleidžia Šalies nuo
Sutartyje numatytų jos pareigų vykdymo.
17.2. Netesybų sumokėjimas ir (ar) Sutarties įvykdymo užtikrinimo gavimas nepanaikina Šalies teisės
reikalauti, kad kita Šalis kompensuotų jos patirtus nuostolius. Šioje Sutartyje nustatytos netesybos
yra laikomos minimaliais, neįrodinėtinais Šalių nuostoliais. Kiekviena iš Šalių turi teisę gauti iš kitos
Šalies nuostolių, atsiradusių dėl kitos Šalies netinkamo įsipareigojimų pagal Sutartį vykdymo ar
nevykdymo, neviršijant Pradinės sutarties vertės be PVM, jei teisės aktai nenumato, kad privalo būti
kompensuota didesnė suma. Šiame punkte numatytas atsakomybės ribojimas netaikomas, jei žala
atsirado dėl konfidencialumo įsipareigojimų, asmens duomenų apsaugą reglamentuojančių teisės aktų
ar intelektinės nuosavybės teisių pažeidimo.
17.3. Tuo atveju, jei paaiškėja, kad kuris nors iš šioje Sutartyje pateiktų pareiškimų ar garantijų buvo
iš esmės neteisingas, melagingas ar klaidinantis, Šalis pažeidėja nukentėjusiai Šaliai privalo atlyginti
visus nuostolius, kuriuos nukentėjusioji Šalis patyrė dėl tokio neteisingo, melagingo ar klaidinančio
pareiškimo ar garantijos.
17.4. Šioje Sutartyje numatytos teisių gynybos priemonės neapriboja Šalių teisės pasinaudoti kitomis
teisėtomis teisių gynybos priemonėmis.
17.5. Atsakomybės apribojimai pagal Sutartį netaikomi, kai žala padaroma tyčia arba dėl didelio
neatsargumo, padaroma neturtinė žala, sužalojama sveikata ar atimama gyvybė, taip pat kai
padaroma žala (nuostoliai) tretiesiems asmenims, įskaitant atvejus, jeigu vienos Šalies padarytą žalą
tretiesiems asmenims atlygina kita Šalis.
17.6. Pasibaigus Sutarties galiojimui, Šalys neatleidžiamos nuo atsakomybės už Sutarties pažeidimą.
Pasibaigus Sutarties galiojimui, Šalys nepraranda teisės reikalauti atlyginti dėl Sutarties nevykdymo
patirtus nuostolius bei sumokėti netesybas.
 

18.  NENUGALIMA JĖGA (FORCE MAJEURE)
 
18.1.  Atsakomybė pagal Sutartį netaikoma, taip pat Šalys gali būti visiškai ar iš dalies atleistos nuo
civilinės atsakomybės šiais pagrindais:
18.1.1.   dėl nenugalimos jėgos (force majeure) – taikomos Lietuvos Respublikos civilinio kodekso
6.212 straipsnio ir Lietuvos Respublikos Vyriausybės 1996 m. liepos 15 d. nutarimu Nr. 840 „Dėl
Atleidimo nuo atsakomybės esant nenugalimos jėgos (force majeure) aplinkybėms taisyklių
patvirtinimo” patvirtintų taisyklių nuostatos;
18.1.2. dėl Europos Sąjungos valstybių veiksmų – kai prievolę pagal Sutartį įvykdyti neįmanoma dėl
privalomų ir nenumatytų Europos Sąjungos valstybės institucijų veiksmų (aktų), kurių Šalys neturėjo
teisės ginčyti ir šie veiksmai negalėjo būti iš anksto numatyti.
18.2.  Šalis, prašanti ją atleisti nuo atsakomybės, privalo pranešti kitai Šaliai apie nenugalimos jėgos
aplinkybes nedelsiant, bet ne vėliau kaip per 5 (penkias) dienas nuo tokių aplinkybių atsiradimo ar
paaiškėjimo, pateikdama įrodymus, kad ji ėmėsi visų pagrįstų atsargumo priemonių ir dėjo visas
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pastangas, kad sumažintų išlaidas ar neigiamas pasekmes, taip pat pranešti galimą įsipareigojimų
įvykdymo terminą. Šalis taip pat turi pateikti kitai Šaliai atitinkamą pranešimą, kai išnyksta
įsipareigojimų nevykdymo pagrindas.
18.3.  Pagrindas atleisti Šalį nuo atsakomybės atsiranda nuo nenugalimos jėgos aplinkybių atsiradimo
momento arba, jeigu laiku nebuvo pateiktas pranešimas, nuo pranešimo pateikimo momento. Jeigu
Šalis laiku neišsiunčia pranešimo arba neinformuoja, ji privalo kompensuoti kitai Šaliai žalą, kurią ši
patyrė dėl laiku nepateikto pranešimo arba dėl to, kad nebuvo jokio pranešimo.
18.4.  Jeigu nenugalimos jėgos (force majeure) aplinkybės tęsiasi ilgiau negu 1 (vieną) mėnesį nuo
pranešimo apie jas gavimo dienos, bet kuri Šalis gali nutraukti Sutartį apie tai pranešusi kitai šaliai
prieš 5 (penkias) darbo dienas. Nenugalima jėga nelaikoma tai, kad Šalis neturi reikiamų finansinių
išteklių arba skolininko kontrahentai pažeidžia savo prievoles, arba skolininkas pažeidžia savo
prievoles kontrahentams.
 

19.  SUTARTIES NUOSTATŲ NEGALIOJIMAS
 
19.1.  Jeigu kuri nors Sutarties nuostata yra arba tampa dalinai ar pilnai negaliojanti, Šalys privalo
kuo skubiau sudaryti Susitarimą, ir juo pakeisti negaliojančią nuostatą kita nuostata, kuri, kiek tai yra
įmanoma, turėtų tokį patį ekonominį ir teisinį efektą, kokio buvo siekta susitariant dėl negaliojančios
Sutarties nuostatos. Tokia negaliojanti nuostata nedaro negaliojančiomis kitų Sutarties nuostatų,
jeigu tai nepažeidžia įstatymų bei kitų teisės aktų ir galima daryti prielaidą, kad Sutartis būtų buvusi
teisėtai sudaryta ir neįtraukus nuostatos, kuri yra negaliojanti.
19.2.  Jeigu Specialiosiose sąlygose numatytas Bendrųjų sąlygų nuostatos pakeitimas yra arba tampa
dalinai ar pilnai negaliojantis, negali būti taikoma tos Bendrųjų sąlygų nuostatos redakcija, buvusi iki
pakeitimo. Tokiu atveju Šalys privalo veikti pagal Bendrųjų sąlygų 19.1 punktą.
 

20.  SUTARTIES PAKEITIMAI
 
20.1. Sutarties sąlygos Sutarties galiojimo laikotarpiu negali būti keičiamos, išskyrus tokias Sutarties
sąlygas, kurių keitimas numatytas Sutartyje ir (ar) galimas vadovaujantis VPĮ nuostatomis.
20.2. Sutarties pakeitimai įforminami Šalims sudarant Susitarimą.
20.3. Šalis, inicijuojanti Susitarimą, privalo pateikti kitai Šaliai pranešimą dėl Sutarties pakeitimo bei
pagrindimą dėl to, jog yra faktinis ir teisinis pagrindas sudaryti Susitarimą. Kita Šalis per 5 (penkias)
darbo dienas (arba per kitą Šalių raštu sutartą terminą) privalo išanalizuoti ir įvertinti gautą
informaciją, pateikti savo pastabas ir pasiūlymus, pagrįstus Sutarties arba imperatyviomis įstatymų
bei kitų teisės aktų nuostatomis.
20.4. Susitarimai įsigalioja nuo jų sudarymo, jei Susitarime nenurodyta kitaip. Susitarimą Pirkėjas
privalo paviešinti VPĮ 33 ir 86 straipsniuose nustatyta tvarka.
20.5. Specialiosiose sąlygose nurodytų duomenų apie kontaktinius asmenis bei rekvizitų pasikeitimas
nelaikomas Sutarties pakeitimu (išskyrus Tiekėjo, jungtinės veiklos partnerio, subtiekėjo ar specialisto
pakeitimą kitu asmeniu) ir Šalis turi pakeisti tuos duomenis vienašališkai, informuodama apie tai kitą
Šalį. Bet kuriuo atveju Sutarties pakeitimu negali būti iš esmės keičiama Sutartis.
 

21.  SUTARTIES SUSTABDYMAS
 
21.1. Nesant Tiekėjo kaltės ir esant aplinkybėms, kurių Tiekėjas negalėjo numatyti, dėl kurių Tiekėjas
negali vykdyti savo sutartinių įsipareigojimų ir (arba) esant kitoms nenumatytoms aplinkybėms,
Sutarties šalys turi teisę inicijuoti Prekių (jų dalies) tiekimo sustabdymą iki atitinkamų aplinkybių
pasibaigimo. 
21.2. Prekių (jų dalies) tiekimas gali būti stabdomas esant bent vienai iš šių aplinkybių: 
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21.2.1. esant Bendrųjų sąlygų 18 skyriuje numatytoms nenugalimos jėgos aplinkybėms, sutartinių
įsipareigojimų vykdymo terminai stabdomi nuo kliūties atsiradimo momento arba jeigu apie ją nėra
laiku pranešta, nuo pranešimo momento ir atnaujinami, kai minėtos aplinkybės nebetrukdo vykdyti
Sutarties; 
21.2.2. Pirkėjas Sutartyje nurodyta tvarka negali priimti Prekių (pavyzdžiui, nebaigta įrengti patalpa,
kurioje turi būti įmontuojamos Prekės), o Tiekėjas dėl to negali vykdyti Sutarties; 
21.2.3. dėl nenumatytų prekių, paslaugų ir (ar) darbų, susijusių su perkamu objektu, kurių poreikis
paaiškėjo tik vykdant Sutartį; 
21.2.4. ne dėl Pirkėjo kaltės vėluoja kitos Pirkėjo pirkimo sutarties, turinčios tiesioginės įtakos šiai
Sutarčiai, vykdymas;  
21.2.5. esant įrodymais pagrįstoms kliūtims ar trukdymams, sukeltiems Tiekėjui kitų trečiųjų asmenų
ne dėl Tiekėjo ne laiku ar netinkamai pagal Sutarties sąlygas ir tvarką įvykdytų sutartinių
įsipareigojimų; 
21.2.6. pasikeitus galiojančiam teisės aktui ar įsigaliojus naujam teisės aktui, kuris turi įtakos šios
Sutarties vykdymui; 
21.2.7. sutartinių įsipareigojimų stabdymo būtinybė atsirado dėl sustabdyto / perskirstyto / negauto
ir panašiai Pirkėjo Prekių pirkimui skirto finansavimo arba finansavimo trūkumo; 
21.2.8. dėl teisminių (arbitražinių) ginčų su Pirkėju ar trečiaisiais asmenimis, kurių dalykas yra
tiesiogiai susijęs su Sutarties vykdymu. 
21.3. Jei Prekių (jų dalies) tiekimo stabdymas atliekamas dėl Bendrųjų sąlygų 21.2 punkte nurodytų
aplinkybių ir tęsiasi ne ilgiau kaip 3 (tris) mėnesius, toks stabdymas laikomas Sutarties keitimu joje
numatytomis sąlygomis.
21.4. Jei Prekių (jų dalies) stabdymas vykdomas dėl kitų aplinkybių, nenurodytų Bendrųjų sąlygų 21.2
punkte ar (ir) Bendrųjų sąlygų 21.2 punkte nurodytos aplinkybės tęsiasi ilgiau nei 3 (tris) mėnesius ir
(ar) nesilaikant šiame skyriuje nustatytos tvarkos, tai laikoma Sutarties keitimu, kuris turi būti
atliekamas, vadovaujantis VPĮ nuostatomis.
21.5. Sutartinių įsipareigojimų vykdymas gali būti stabdomas tik Sutarties galiojimo laikotarpiu tokia
tvarka:

21.5.1. Atsiradus aplinkybėms, dėl kurių Tiekėjas negali vykdyti sutartinių įsipareigojimų, Tiekėjas

apie tai nedelsdamas privalo informuoti Pirkėją. Tiekėjo rašytiniame prašyme turi būti nurodyta

stabdymo aplinkybė (Bendrųjų sąlygų 21.2 punktas) ir aplinkybės atsiradimą bei galimą terminą

pagrindžiantys argumentai, objektyvūs faktai ir įrodymai. Pirkėjas, įvertinęs prašymą, ne vėliau kaip

per 3 (tris) darbo dienas raštu informuoja Tiekėją apie priimtą sprendimą dėl sutartinių įsipareigojimų

vykdymo stabdymo. Tiekėjui nepateikus konkrečių argumentų, faktų, pagrįstų įrodymais, Pirkėjas turi

teisę raštu atsisakyti patvirtinti stabdymą. 

21.5.2. Pirkėjui raštu informavus Tiekėją ir pateikus jam argumentuotą paaiškinimą, dėl kokių

aplinkybių ir kuriam terminui yra būtina stabdyti sutartinių įsipareigojimų vykdymo terminą, Tiekėjas

ne vėliau kaip per 3 (tris) darbo dienas raštu informuoja Pirkėją ir patvirtina, kad sutinka su stabdymu.

Tiekėjas turi teisę prieštarauti sutartinių įsipareigojimų vykdymo stabdymui tik tuo atveju, jei

Tiekėjas savo sąskaita ir jėgomis gali pašalinti atsiradusias aplinkybes, dėl kurių kilo būtinybė stabdyti

sutartinių įsipareigojimų vykdymą.

21.5.3. Tiekėjas, gavęs Pirkėjo raštišką pranešimą apie stabdymą, privalo nedelsiant, bet ne vėliau

kaip per 3 (tris) darbo dienas po patvirtinimo išsiuntimo Pirkėjui dienos, sustabdyti sutartinių

įsipareigojimų vykdymą. Jei Sutartis sustabdyta, Šalys negali vykdyti jokių jiems pagal Sutartį priskirtų

įsipareigojimų.

21.6. Šalys sutartinių įsipareigojimų vykdymo stabdymą įformina rašytiniu susitarimu, nurodant

priežastis ir sustabdymo terminą, bei pridedant dokumentus, patvirtinančius sustabdymo pagrindą, ir

patvirtina Šalių įgaliotų atstovų parašais. Tokie susitarimai yra neatskiriama Sutarties dalis.

21.7. Sutartinių įsipareigojimų vykdymas stabdomas ne ilgesniam kaip konkrečios, pagrįstos

aplinkybės egzistavimo laikotarpiui.
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21.8. Šalys susitaria, kad sutartinių įsipareigojimų vykdymo sustabdymo terminas į Sutarties vykdymo
terminą nėra įskaičiuojamas, jo metu sutartiniai įsipareigojimai nevykdomi ir už šį periodą Pirkėjas
Tiekėjui nemoka jokių mokėjimų, baudų ar prastovų. 
21.9. Jeigu Sutartyje numatytų prievolių įvykdymo terminai buvo sustabdyti Sutartyje nustatytais
pagrindais, jie atnaujinami pasibaigus sustabdymą lėmusioms aplinkybėms arba Šalių susitarime
nurodytam terminui, priklausomai nuo to, kuris įvyksta anksčiau.  
21.10. Atnaujinus Sutarties vykdymą, neįvykdytų prievolių (jų dalies) įvykdymo terminai ir Sutarties
galiojimas nukeliami tokiam terminui, kiek buvo likę laiko jų įvykdymui (Sutarties galiojimui) jų
sustabdymo metu. 
21.11. Jei sutartinių įsipareigojimų vykdymas buvo sustabdytas ilgesniam nei 3 (trijų) mėnesių
laikotarpiui, praėjus šiam terminui, viena Šalis gali rašytiniu pranešimu kitos Šalies pareikalauti
atnaujinti Sutarties vykdymą. Šaliai be pagrįstų aplinkybių neatnaujinus Sutarties vykdymo per 10
(dešimt) dienų nuo atitinkamo kreipimosi, kita Šalis gali nutraukti Sutartį, apie tai įspėjusi kitą Šalį
prieš 10 (dešimt) dienų. 
 

22.  SUTARTIES NUTRAUKIMAS
 
Sutartis gali būti nutraukiama VPĮ 90 straipsnyje ir Sutartyje numatytais atvejais, įskaitant galimybę
nutraukti Sutartį Šalių susitarimu.
 

22.1.  Pretenzijos dėl Sutarties pažeidimų
 
22.1.1. Jeigu Šalis pažeidžia Sutartį arba įstatymus bei kitus teisės aktus, kita Šalis turi teisę pareikšti
jai rašytinę pretenziją, nurodyti, kokią Sutarties ar įstatymų bei kitų teisės aktų nuostatą ir kokiu
būdu priešinga Šalis pažeidė bei nustatyti protingą terminą ištaisyti pažeidimą.
22.1.2. Pretenziją gavusi Šalis privalo nedelsdama, bet ne vėliau nei per 5 (penkias) darbo dienas,
atsakyti į pretenziją ir nurodyti, kokių priemonių imsis siekdama ištaisyti pažeidimą per pretenzijoje
nustatytą terminą arba motyvuotai pasiūlyti kitą pagrįstą terminą. Tiekėjo teisė siūlyti kitą terminą
nelaikoma Pirkėjo pareiga tą terminą priimti. Pretenziją gavusios Šalies pasiūlytasis terminas pakeičia
terminą, nurodytą pretenzijoje, tik jeigu kita Šalis jį patvirtina. 
 

22.2.  Sutarties nutraukimas Pirkėjo iniciatyva
 
22.2.1. Pirkėjas  vienašališkai nutraukia Sutartį, įspėjęs Tiekėją raštu prieš ne trumpesnį nei 5
(penkių) dienų terminą, jeigu Tiekėjas padaro esminį Sutarties pažeidimą, nurodytą Specialiosiose
sąlygose. Pirkėjas taip pat turi teisę nutraukti Sutartį, jeigu Tiekėjas padaro Sutarties pažeidimą,
kuris atitinka esminio Sutarties pažeidimo požymius, nurodytus Lietuvos Respublikos civiliniame
kodekse, ir, gavęs Pirkėjo pretenziją, per pretenzijoje nurodytą terminą neištaiso pažeidimo. 
22.2.2. Pirkėjas turi teisę vienašališkai nutraukti Sutartį ar jos dalį raštu įspėjęs Tiekėją prieš ne
trumpesnį nei 10 (dešimties) dienų terminą, jeigu: 
22.2.2.1. Tiekėjui yra iškelta bankroto byla, pradėtas bankroto procesas ne teismo tvarka, jis tampa
nemokus arba yra nemokumo tikimybė, sustabdo ūkinę veiklą ar susidaro įstatymuose ir kituose teisės
aktuose nustatyta tvarka analogiška situacija; 
22.2.2.2. Tiekėjo padėtis pasikeičia ir jis atitinka pirkimo dokumentuose nustatytą pašalinimo
pagrindą, kuris taikomas ir Sutarties galiojimo metu;
22.2.2.3. pasikeičia teisės aktai, susiję su Sutarties objektu, Sutarties vykdymu, ar su Pirkėjo vykdoma
veikla, kuriai buvo sudaryta Sutartis, ir dėl tokių pakeitimų Pirkėjas nusprendžia nutraukti Sutartį;  
22.2.2.4. Pirkėjas nusprendžia nebevykdyti veiklos, kurios vykdymui Sutartimi įsigyjamos Prekės ir
Sutarties poreikis išnyksta; 
22.2.2.5. Pirkėjo valdymo organas priima sprendimą, dėl kurio Sutarties poreikis išnyksta; 
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22.2.2.6. pasikeičia (pablogėja) Pirkėjo finansinė padėtis ar Pirkėjas negauna / netenka finansavimo
ir dėl šios priežasties nusprendžia nutraukti Sutartį; 
22.2.2.7. keičiasi Pirkėjo organizacinė struktūra – juridinis statusas, pobūdis ar valdymo struktūra ir
tai gali turėti įtakos tinkamam Sutarties įvykdymui arba Sutarties poreikiui; 
22.2.2.8. nebelieka perkamų Prekių poreikio; 
22.2.2.9. Pirkėjas iš pirkimų priežiūrą atliekančių institucijų gauna nurodymą / rekomendaciją
nutraukti Sutartį;
22.2.2.10. Tiekėjas vėluoja pateikti Sutarties įvykdymo užtikrinimo pratęsimą ilgiau kaip 10 (dešimt)
darbo dienų nuo paskutinio Sutarties įvykdymo užtikrinimo galiojimo termino pabaigos arba atsisako
jį pateikti;
22.2.2.11. Tiekėjas atsisako pašalinti arba nepašalina Prekių trūkumų per Pirkėjo nustatytus protingus
terminus;
22.2.2.12. Tiekėjas pažeidžia Sutartį arba įstatymus bei kitus teisės aktus ir per Pirkėjo rašytinėje
pretenzijoje nurodytą terminą neištaiso pažeidimo.
22.2.3. Sutartis laikoma niekine ir negaliojančia, jei nustatoma, kad Sutarties vykdymas prieštarauja
Lietuvos Respublikoje įgyvendinamoms privalomoms tarptautinėms sankcijoms, kaip tai apibrėžta
Sankcijų įstatyme ir kituose tarptautiniuose, Europos Sąjungos ir Lietuvos Respublikos teisės aktuose
(bent vienai iš taikomų sankcijų). Sutarties negaliojimo momentas nustatomas vadovaujantis minėtu
įstatymu. 
22.2.4. Pirkėjas nedelsiant, bet ne vėliau kaip per 5 (penkias) dienas, vienašališkai nutraukia Sutartį
arba sustabdo jos vykdymą privalomų tarptautinių sankcijų, kaip tai apibrėžta Sankcijų įstatyme ir
kituose tarptautiniuose, Europos Sąjungos ir Lietuvos Respublikos teisės aktuose, įgyvendinimo
laikotarpiui, apie tai įspėjęs Tiekėją raštu, jei Sutartis įsigaliojo iki šių tarptautinių sankcijų Lietuvos
Respublikoje įgyvendinimo nustatymo. Draudžiama prisiimti naujas prievoles pagal Sutartį, kurių
vykdymas prieštarautų Lietuvos Respublikoje įgyvendinamoms tarptautinėms sankcijoms. 
22.2.5. Jei Sutartis nutraukiama Tiekėjui iš esmės pažeidus Sutartį ar Tiekėjui nepagrįstai nutraukus
Sutarties vykdymą ne Sutartyje nustatyta tvarka, ir jeigu Specialiosiose sąlygose nėra numatyta, kad
tinkamas Sutarties įvykdymas yra užtikrinamas Sutarties įvykdymo užtikrinimu, Tiekėjas įsipareigoja
sumokėti Pirkėjui Specialiosiose sąlygose nurodyto dydžio baudą ir atlyginti nuostolius, susijusius su
Sutarties nutraukimu. Jeigu Specialiosiose sąlygose yra numatyta, kad tinkamas Sutarties įvykdymas
yra užtikrinamas Sutarties įvykdymo užtikrinimu, Tiekėjas įsipareigoja Pirkėjui sumokėti likusią dalį
Specialiosiose sąlygose nurodyto dydžio baudos ir atlyginti nuostolius, susijusius su Sutarties
nutraukimu, kiek jų nepadengia Sutarties įvykdymo užtikrinimas. Pirkėjui pareiškus reikalavimą
atlyginti patirtus nuostolius, baudos suma įskaitoma į nuostolių atlyginimą. 
22.2.6. Pirkėjas turi teisę vienašališkai nutraukti Sutartį ir kitais Specialiosiose sąlygose (jei taikoma)
ir įstatymuose bei kituose teisės aktuose įtvirtintais atvejais. 
22.2.7. Sutartis laikoma nutraukta kitą dieną po to, kai pasibaigia įspėjimo apie Sutarties nutraukimą
terminas.  
22.2.8. Tais atvejais, kai Tiekėjas pašalina pažeidimą ar išnyksta aplinkybės, dėl kurių buvo inicijuota
Sutarties nutraukimo procedūra, Sutartis negali būti nutraukiama ir įspėjimas apie Sutarties
nutraukimą netenka galios, jei Tiekėjas informuoja Pirkėją apie pašalintą pažeidimą ar išnykusias
aplinkybes, dėl kurių buvo inicijuota Sutarties nutraukimo procedūra. 
 

22.3.  Sutarties nutraukimas Tiekėjo iniciatyva
 
22.3.1. Tiekėjas turi teisę vienašališkai nutraukti Sutartį, įspėjęs Pirkėją raštu prieš ne trumpesnį nei
30 (trisdešimties) dienų terminą, jeigu Pirkėjas pažeidžia atsiskaitymo su Tiekėju terminus (išskyrus
atvejus, kai Pirkėjas naudojasi savo teise sulaikyti mokėjimus), ir Pirkėjo skola Tiekėjui viršija 20
(dvidešimt) proc. Pradinės sutarties vertės be PVM ir Pirkėjas, gavęs Tiekėjo pretenziją, per 30
(trisdešimt) dienų nesumoka Tiekėjui mokėtinų sumų. 
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22.3.2. Tiekėjas turi teisę vienašališkai nutraukti Sutartį, įspėjęs Pirkėją raštu prieš ne trumpesnį nei
10 (dešimties) dienų terminą, jeigu:
22.3.2.1. Pirkėjui yra iškelta bankroto byla, pradėtas procesas dėl bankroto ne teismo tvarka, jis
tampa nemokus arba yra nemokumo tikimybė, Pirkėjas sustabdo veiklą, arba įstatymuose ir kituose
teisės aktuose numatyta tvarka susidaro analogiška situacija;
22.3.2.2. Pirkėjas pažeidžia Sutartį arba įstatymus bei kitus teisės aktus ir per Tiekėjo rašytinėje
pretenzijoje nurodytą terminą neištaiso pažeidimo, išskyrus Bendrųjų sąlygų 22.3.1 punkte nustatytą
atvejį. 
22.3.3. Jeigu Bendrųjų sąlygų 22.3.1 punkte nurodytos aplinkybės yra susijusios tik su atskira dalimi
arba atskiru Susitarimu, Tiekėjas turi teisę nutraukti Sutartį tik tos dalies atžvilgiu arba nutraukti tik
tokį Susitarimą. 
22.3.4. Tiekėjas turi teisę vienašališkai nutraukti Sutartį ir kitais įstatymuose bei kituose teisės
aktuose įtvirtintais atvejais. 
22.3.5. Jei Sutartis nutraukiama Pirkėjui iš esmės pažeidus Sutartį ar Pirkėjui nepagrįstai nutraukus
Sutarties vykdymą ne Sutartyje nustatyta tvarka, Pirkėjas įsipareigoja sumokėti Tiekėjui
Specialiosiose sąlygose nurodyto dydžio baudą ir atlyginti nuostolius, susijusius su Sutarties
nutraukimu.
22.3.6. Sutartis laikoma nutraukta kitą dieną po to, kai pasibaigia įspėjimo apie Sutarties nutraukimą
terminas. 
22.3.7. Tais atvejais, kai per įspėjimo apie Sutarties nutraukimą terminą Pirkėjas pašalina pažeidimą
arba išnyksta aplinkybės, dėl kurių buvo inicijuota Sutarties nutraukimo procedūra, Sutartis negali
būti nutraukiama ir įspėjimas apie Sutarties nutraukimą netenka galios, jei Pirkėjas informuoja apie
pašalintą pažeidimą arba išnykusias aplinkybes, dėl kurių buvo inicijuota Sutarties nutraukimo
procedūra, Tiekėją. 
 

22.4.  Šalių teisės ir pareigos Sutarties nutraukimo atveju
 
22.4.1. Sutarties nutraukimas neturi įtakos ginčų nagrinėjimo tvarką nustatančių Sutarties sąlygų ir
kitų Sutarties sąlygų, kurios pagal savo esmę lieka galioti ir po Sutarties nutraukimo, galiojimui. 
22.4.2. Nutraukus Sutartį, Šalys privalo: 
22.4.2.1. įsitikinti, jog iki Sutarties nutraukimo dienos pristatytos Prekės ir kiti atlikti veiksmai
atitinka Sutarties reikalavimus ir Šalys dėl to viena kitai nebereikš pretenzijų; 
22.4.2.2. atsiskaityti už iki Sutarties nutraukimo pristatytas Prekes, atitinkančias Sutarties
reikalavimus; 
22.4.2.3. per 10 (dešimt) dienų nuo pranešimo apie Sutarties nutraukimą gavimo dienos ar Susitarimo
dėl Sutarties nutraukimo sudarymo dienos perduoti viena kitai visus dokumentus, kuriuos buvo būtina
perduoti pagal Sutarties nuostatas. 
 

23.  PREKIŲ MODELIO AR GAMINTOJO KEITIMAS
 
23.1. Tiekėjas turi teisę keisti Prekių modelį ar gamintoją, jei yra visos toliau nurodytos sąlygos:
23.1.1. jei Tiekėjo pasiūlyme nurodytos Prekės nebegaminamos ar iš esmės sutriko jų tiekimas ir
gautas gamintojo patvirtinimas ir (ar) Prekės, jų gamintojas kelia grėsmę nacionaliniam saugumui ir
(ar) Prekių tiekimas prieštarauja Lietuvos Respublikoje įgyvendinamoms privalomoms tarptautinėms
sankcijoms, kaip tai apibrėžta Sankcijų įstatyme ir (ar) Prekės, jų sudedamosios dalys ar (ir)
gamintojas neatitinka VPĮ 45 straipsnio 21 dalies nuostatų;
23.1.2. jei keičiamos Prekės visiškai atitinka visus pirkimo dokumentų reikalavimus, yra ne prastesnės,
o lygiavertės ar geresnės kokybės nei Tiekėjo pasiūlyme nurodytos Prekės ir Tiekėjas pateikia tai
patvirtinančius dokumentus. Jeigu pirkimo procedūrų metu Tiekėjas buvo pateikęs Prekių pavyzdžius,
pristatomos Prekės turi būti ne prastesnės kokybės nei pateikti pavyzdžiai;
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23.1.3. jei Tiekėjas, ne vėliau kaip prieš 10 (dešimt) dienų iki numatomo Prekių keitimo, pateikė
Pirkėjui rašytinį prašymą su keitimą pagrindžiančiais dokumentais bei gavo Pirkėjo rašytinį sutikimą.
Pirkėjas turi teisę nesutikti su Prekės keitimu ir turi teisę nutraukti Sutartį, jei Tiekėjas nepateikė
įrodymų ar jų pateikimas nepagrindžia keičiamos Prekės atitikimo pirkimo dokumentams ir
lygiavertiškumo ar geresnės kokybės nei šiuo metu tiekiamos Prekės;
23.1.4. Šalys sudarė rašytinį susitarimą prie Sutarties dėl Prekių keitimo.
23.2. Šiame Bendrųjų sąlygų skyriuje nurodytu atveju Prekės turi būti pristatytos už ne didesnę nei
pasiūlyme nurodytą kainą.
 

24. BENDRAVIMO TVARKA IR KALBA
 

24.1.  Sutartis sudaroma lietuvių kalba. Jeigu Sutartis ar kuris nors ją sudarantis dokumentas
sudaromas kita kalba arba išverčiamas į kitą kalbą, visais atvejais autentišku laikomas tik lietuvių
kalba parengtas Sutarties tekstas (jei yra neatitikimų, pirmenybė teikiama lietuvių kalba parengtam
tekstui).
24.2. Jeigu Šalis praneša kitai Šaliai apie savo naujus kontaktinius duomenis, tai po to, kai kita Šalis
gauna tokį pranešimą, ji visus remiantis Sutartimi siunčiamus pranešimus ir informaciją turi siųsti
pagal naujuosius kontaktinius duomenis. Jei Šalis nepraneša apie kontaktinių duomenų pasikeitimą
arba kol kita Šalis negauna tokio pranešimo, pranešimo išsiuntimas pagal paskutinius Šaliai žinomus
kontaktinius duomenis laikomas tinkamu.
24.3. Jeigu pranešimas yra įteikiamas asmeniškai arba siunčiamas paštu ar per kurjerį, jis turi būti
įteikiamas pasirašytinai ir laikomas gautu gavimo patvirtinime nurodytą dieną.
24.4. Jeigu pranešimas siunčiamas el. paštu, laikoma, kad Šalis jį gavo kitą darbo dieną.
24.5. Jeigu pranešimas siunčiamas keliais skirtingais būdais, laikoma, kad gavėjas jį gavo tada, kai jis
gavo pirmesnįjį pranešimą.
 

25. PRETENZIJOS IR GINČŲ SPRENDIMAS
 

25.1. Bet kokie ginčai, nesutarimai ar reikalavimai, kylantys iš Sutarties arba susiję su Sutartimi, jos
pažeidimu, nutraukimu ar galiojimu, visų pirma privalo būti sprendžiami derybomis tarp Šalių vadovų
arba jų įgaliotų asmenų.
25.2. Jeigu Šalys neišsprendžia ginčo derybų būdu tuomet toks ginčas, nesutarimas ar reikalavimas,
kylantis iš šios Sutarties arba susijęs su ja ar jos pažeidimu, nutraukimu arba negaliojimu, yra galutinai
sprendžiamas Lietuvos Respublikos teismuose Lietuvos Respublikos įstatymuose nustatyta tvarka.
25.3. Kilę ginčai nesudaro pagrindo Šalims atsisakyti vykdyti savo prievoles pagal Sutartį.
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PASIŪLYMAS 

DĖL MEDICININIŲ ŠALDYTUVŲ, ŠALDIKLIO LABORATORIJAI PIRKIMO 

2024-10-07 
(data) 

Vilnius 
(vieta) 

Viešoji įstaiga Kauno miesto poliklinika 
(Adresatas)

1. INFORMACIJA APIE TIEKĖJĄ:

Tiekėjo arba ūkio subjektų grupės dalyvių pavadinimas (-ai), juridinio asmens 

kodas (-ai) (jeigu pasiūlymą teikia fizinis asmuo – verslo ar individualios veiklos 

pažymėjimo Nr. ar pan.), adresas (-ai) 

UAB Mediq Lietuva 

Kodas 302513086 

Ūkio subjektų grupės dalyvis, atstovaujantis arba vadovaujantis ūkio subjektų 

grupei (pildoma, jei pasiūlymą teikia tiekėjų grupė) 

- 

Asmens, įgalioto bendrauti su perkančiąją organizacija, kontaktinė informacija 

(vardas, pavardė, tel., faks., el. p., adresas) 

 

2. INFORMACIJA APIE ŪKIO SUBJEKTUS, KURIŲ PAJĖGUMAIS TIEKĖJAS REMIASI, KAD ATITIKTŲ PERKANČIOSIOS

ORGANIZACIJOS KELIAMUS KVALIFIKACIJOS REIKALAVIMUS (JEIGU TOKIE REIKALAVIMAI KELIAMI) (nurodomi

ir kvazisubtiekėjai – fiziniai asmenys, kuriuos ketinama įdarbinti pirkimo laimėjimo atveju)

(pildoma, jei tiekėjas pasitelkia kitų ūkio subjektų pajėgumais pagal VPĮ 49 str.) 

Eil. 

Nr. 

Ūkio subjekto pavadinimas, 

juridinio asmens kodas, adresas 

Nuoroda į skelbimo apie pirkimą punkto sąlygą, 

kuriai atitikti remiamasi ūkio subjekto pajėgumais 

Sutarties objekto dalies, perduodamos vykdyti 

subtiekėjui, aprašymas 

1. nesiremiama 

2.
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3. INFORMACIJA APIE ŽINOMUS SUBTIEKĖJUS IR JIEMS PERDUODAMA VYKDYTI SUTARTIES DALIS

(pildoma, jei tiekėjas pasitelkia subtiekėjus) 

Eil. 

Nr. 

Subtiekėjo pavadinimas, juridinio asmens kodas, 

adresas 

Sutarties objekto dalies, perduodamos vykdyti subtiekėjui, aprašymas 

1. neperduodama 

2. 

4. PASIŪLYMO KAINA

4.1. Pasiūlyme kaina nurodoma eurais. Jeigu pasiūlymuose kainos nurodytos užsienio valiuta, jos turės būti perskaičiuojamos į eurus pagal Europos

Centrinio Banko skelbiamą orientacinį euro ir užsienio valiutų santykį, o tais atvejais, kai orientacinio euro ir užsienio valiutų santykio Europos 

Centrinis Bankas neskelbia, – pagal Lietuvos banko nustatomą ir skelbiamą orientacinį euro ir užsienio valiutų santykį pasiūlymų pateikimo 

dieną. 

4.2. Apskaičiuojant kainą, turi būti atsižvelgta į visą pirkimo dokumentuose nurodytą pirkimo objekto apimtį ir reikalavimus, kainos sudėtines dalis 

ir pan. PVM nurodomas atskirai. Jei tiekėjas yra ne PVM mokėtojas, turi apie tai nurodyti pasiūlyme, nurodant teisinį pagrindą. Tiekėjas turi 

įvertinti ar sutarties vykdymo metu netaps PVM mokėtoju. Jei tiekėjas vykdydamas sutartį taps PVM mokėtoju, pasiūlyme turi nurodyti kainą su 

PVM. Pasiūlymų kainos bus vertinamos ir lyginamos be PVM. Į pasiūlymo kainą privalo būti įskaičiuoti visi mokesčiai bei visos kitos Tiekėjo 

patirtos ir (ar) galimos patirti tiesioginės ir netiesioginės išlaidos ir mokesčiai, susiję su sutartinių įsipareigojimų vykdymu, įskaitant, bet 

neapsiribojant (išskyrus tuos atvejus, kai pirkimo dokumentuose aiškiai nurodyta, kad tam tikros konkrečios išlaidos neturi būti įskaičiuotos į 

Sutarties kainą):  

4.2.1. transportavimo išlaidas; 

4.2.2. pakavimo, pakrovimo, tranzito, iškrovimo, išpakavimo, pakuočių surinkimo ir sutvarkymo, tikrinimo, draudimo ir kitas su Prekių tiekimu 

susijusias išlaidas; 

4.2.3. visas su dokumentų, kurių reikalauja Pirkėjas, rengimu ir pateikimu susijusias išlaidas; 

4.2.4. pristatytų Prekių surinkimo vietoje ir (arba) paleidimo, ir (arba) priežiūros išlaidas; 

4.2.5. aprūpinimo įrankiais, reikalingais pristatytų Prekių surinkimui ir (arba) priežiūrai, išlaidas; 

4.2.6. naudojimo ir priežiūros instrukcijų, numatytų Techninėje specifikacijoje, pateikimo išlaidas; 

4.2.7. išlaidos licencijoms, patentams, leidimams ir pan. 

4.2.8. elektroninių sąskaitų teikimo išlaidos; 

4.2.9. garantinės ir techninės priežiūros išlaidos ir kt.; 

4.3. Jeigu pasiūlyme nurodyta kaina, išreikšta skaitmenimis, neatitinka kainos, nurodytos žodžiais, teisinga laikoma kaina, nurodyta žodžiais. 
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4.4. Galutinė pasiūlymo kaina turi būti nurodoma dviejų skaičių po kablelio tikslumu. Jei trečias skaičius po kablelio yra nuo 0 iki 4, antrasis skaičius 

po kablelio paliekamas koks yra, jei trečias skaičius po kablelio yra nuo 5 iki 9, antrąjį skaičių po kablelio padidiname vienu vienetu, pvz., 3,14159 

suapvalinus iki šimtųjų bus 3,14. Suapvalinus 3,1153 iki šimtųjų bus 3,12. 

Eil. Nr. Pavadinimas Kiekis vnt. 
1 vnt. kaina Eur be 

PVM 
Suma Eur be PVM 

1 2 3 4 5 

1. 
Medicininiai šaldytuvai 

(modelis PR 700, gamintojas Arctiko A/S, Danija) 
7 3585,00 25095,00 

2. 
Šaldiklis laboratorijai 

Modelis LF 700, gamintojas Arctiko A/S, Danija) 
1 3905,00 3905,00 

Bendra suma be PVM: 29000,00 

21 % PVM: 6090,00 

Bendra suma su PVM: 35090,00 

4.5. Pasiūlymo kaina EUR su PVM žodžiais: trisdešimt penki tūkstančiai devyniasdešimt eurų 00 ct. 

5. PRIDEDAMI DOKUMENTAI IR INFORMACIJA APIE KONFIDENCIALUMĄ

Jei nenurodyta kitaip, visi dokumentai teikiami su pasiūlymu CVP IS priemonėmis: 

Eil. 

Nr. 
Dokumentas Lapų skaičius 

Ar dokumente yra 

konfidencialios 

informacijos? 

(Taip / Ne) 

Paaiškinimas, kokia konkreti 

informacija dokumente yra 

konfidenciali ir kodėl 

1 2 3 4 5 

1. Jungtinės veiklos sutarties kopija (jei pasiūlymą pateikia 

ūkio subjektų grupė) 

- - - 

2. Įgaliojimo ar kito dokumento, suteikiančio teisę pateikti 

ir (ar) pasirašyti pasiūlymą bei kitus dokumentus, kopija 

(jeigu pasiūlymą pateikia ir ar dokumentus pasirašo ne 

tiekėjo, ūkio subjektų grupės dalyvių, subtiekėjų ar ūkio 

subjektų, kurių pajėgumais tiekėjas remiasi, vadovas) 

1 ne -
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3. Jei tiekėjas pasitelkia ūkio subjektus – įrodymai, kad šie 

ištekliai bus prieinami per visą sutartinių įsipareigojimų 

vykdymo laikotarpį 

- - - 

4. Užpildytas EBVPD  (Pirkimo sąlygų 3 priedas „EBVPD“ 

). 

*Atskirą EBVPD pildo:

1) tiekėjas;

2) kiekvienas tiekėjų grupės narys (jeigu pasiūlymą

teikia tiekėjų grupė);

3) kiekvienas ūkio subjektas, kurio pajėgumais

remiasi tiekėjas pagal VPĮ 49 str. (jei yra);

4) kiekvienas subtiekėjas atskirai;

5) kiekvienas fizinis asmuo, kurio pajėgumais

remiasi tiekėjas pagal VPĮ 49 str., su kuriuo

laimėjimo atveju tiekėjas ketina sudaryti darbo

sutartį.

16 ne - 

5. Pirkimo sąlygų 4 priedas „Tiekėjų kvalifikacijos 

reikalavimai ir reikalaujami kokybės bei aplinkos 

apsaugos vadybos sistemų standartai“ nurodyti 

dokumentai  

Zip failas taip asmeniniai duomenys 

6. Užpildytas Pirkimo sąlygų 2 priedas „Techninė 

specifikacija“ 

6 ne - 

7. Dokumentai, patvirtinantys pasiūlyme nurodytos prekės 

atitikimą visiems reikalavimams, nurodytiems 

kiekviename Pirkimo sąlygų 2 priede „Techninė 

specifikacija“ . 

Zip failas ne - 

8. Pirkimo sąlygų 8 priedas „Tiekėjo deklaracija dėl 

atitikties VPĮ 45 str. 2¹ d. nuostatoms“ 

1 ne - 

Pasirašydamas šį pasiūlymą, tvirtintu, kad: 
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• esu susipažinęs su pirkimo dokumentais, taip pat su galiojančiais Lietuvos Respublikos įstatymais, poįstatyminiais teisės aktais, kurie reguliuoja

viešųjų pirkimų atlikimo tvarką bei gali turėti įtakos bet kokiems tarp perkančiosios organizacijos ir tiekėjo susiklostantiems santykiams,

kylantiems iš šio pirkimo ir (ar) susijusiems su šiuo pirkimu;

• sutinku su pirkimo dokumentuose nustatytomis sąlygomis ir procedūromis,

• pasiūlymo dokumentuose pateikti duomenys ir informacija yra teisinga ir apima viską, ko reikia tinkamam sutarties įvykdymui;

• pasiūlymas galioja pirkimo sąlygų 1 priedas „Terminai“ atitinkamame punkte nurodytą terminą;

• suprantu, kad COVID-19, Rusijos Federacijos karinės agresijos prieš Ukrainą veiksmai bei nepaprastosios padėties Lietuvos Respublikos

teritorijoje įvedimas atsižvelgiant į šį agresijos aktą savaime nėra laikomi civilinės atsakomybės netaikymo pagrindais, ir nesutrukdys tinkamai

įvykdyti Sutartį.

 



Pirkimo specialiųjų sąlygų 2 priedas „Techninė specifikacija“ 

TECHNINĖ SPECIFIKACIJA 

1. Prekė turi būti nauja, nenaudota. Gamykliškai atnaujinti „renew“, „refurbished“, „remarked“ komponentai neleistini. Prekės kokybė turi
atitikti toms prekėms taikomus kokybės reikalavimus. Prekė turi būti pripažinta Lietuvos Respublikos teisės aktų nustatyta tvarka ir atitikti 
reikalavimus, patvirtintus Medicinos priemonių naudojimo tvarkos apraše, patvirtintame Lietuvos Respublikos sveikatos apsaugos ministro 2010 m. 
gegužės 3 d. įsakymu Nr. V-383 (su vėlesniais pakeitimais ir papildymais). 

2. Kartu su pasiūlymu tiekėjas turi pateikti:
2.1. dokumentus, patvirtinančius pasiūlyme nurodytos prekės atitikimą visiems reikalavimams, nurodytiems kiekviename Pirkimo sąlygų 2 priedas

„Techninė specifikacija“ lenteles punkte, t. y. tiekėjas privalo pateikti siūlomų prekių gamintojo katalogus/ bukletus/ brošiūras, naudojimo 
instrukcijas, techninius aprašus ir/arba kitus siūlomų prekių gamintojo parengtus dokumentus, kuriuose būtų siūlomos prekės vaizdas (nuotraukos, 
brėžiniai ar pan., jei taikoma) su išsamiu siūlomų prekių techninių charakteristikų aprašymu — prekės pavadinimu, modeliu (jei yra), gamintoju, kilmės 
šalimi, techninėmis charakteristikomis pagal techninės specifikacijos reikalavimus, prekių kodais (jei taikoma) bei visa informacija, pagrindžiančia 
prekės atitikimą reikalavimams, nurodytiems Pirkimo sąlygų 2 priedas „Techninė specifikacija“ lentelėje anglų ir/ar lietuvių kalba. Siūlomų prekių 
gamintojo kataloguose/ bukletuose/ brošiūrose, techniniuose aprašuose ir/arba kituose siūlomų prekių gamintojo parengtuose dokumentuose 
privaloma grafiškai nurodyti (t. y. pastebimai pažymėti — spalvotai paženklinti, ir/ar nurodyti rodyklėmis, ir/ar pabraukti) konkrečias teikiamų 
dokumentų vietas, kur aprašomos reikalaujamų techninių charakteristikų reikšmės bei įrašyti, kurį techninės specifikacijos reikalaujamo 
techninio parametro punktą jos atitinka. 

2.2. Prekė privalo turėti CE sertifikatą ir ES atitikties deklaraciją. Tiekėjas kartu su pasiūlymu privalo pateikti CE sertifikatą ir ES atitikties 
deklaraciją, kurių turinys ir pateikiama informacija turi atitikti Europos Parlamento ir Tarybos reglamente (ES) 2017/745 dėl medicinos priemonių 
(toliau – Reglamentas) nustatytus reikalavimus.  

Jeigu dėl aspektų, kuriems netaikomas Reglamentas, priemonėms taikomi kiti ES teisės aktai, pagal kuriuos gamintojas taip pat turi pateikti ES 
atitikties deklaraciją, kad įrodytas tų teisės aktų reikalavimų laikymasis, pateikiama bendra ES atitikties deklaracija dėl visų tai priemonei taikomų ES 
aktų. Deklaracijoje turi būti pateikiama visa informacija, būtina norint nustatyti ES teisės aktus, su kuriais ta deklaracija yra susijusi. 

3. Visoms nurodytoms konkrečioms dalims / medžiagoms ir /ar konkretiems pavadinimams, standartams, tipams ir pan. taikoma „arba
lygiavertis“. Tiekėjas, siūlantis lygiavertę prekę privalo savo pasiūlyme patikimomis priemonėmis įrodyti, kad siūloma prekė yra lygiavertė ir atitinka 
techninėje specifikacijoje keliamus reikalavimus.  

4. Prekei suteikiama ne mažesnė kaip 24 mėn. garantija. Į garantiją turi būti įskaičiuotas nemokamai atliekamas prekės remontas, gedimų
šalinimas, įskaitant remontui atlikti reikalingas detales bei medžiagas, o taip pat ir gamintojo rekomenduojamu periodiškumu nemokamai atliekama 
techninė patikra ir priežiūra, įskaitant techninei patikrai ir priežiūrai atlikti reikalingas detales ir medžiagas. Tiekėjo atsakomybė už kokybės garantiją 
užtikrinama taip, kaip numato Civilinis kodeksas, t. y. nėra nustatyti jokie kiti Tiekėjo suteikiamos kokybės garantijos užtikrinimo ar atsakomybės už 
kokybės garantiją apribojimai. Jei gamintojas prekei suteikia ilgesnę nei šiame punkte nurodytą minimalią reikalaujamą garantiją, taikoma gamintojo 
nurodyta garantija. 
1 p.o.d. Medicininiai šaldytuvai 7 vnt., Dainavos padalinys, Pristatymo adresas: Pramonės pr. 31, Kaunas.  

1 lentelė 
Techniniai reikalavimai Reikalaujamos parametrų reikšmės Atitikimas kokybiniams ir techniniams reikalavimams. 



Eil. 
Nr. 

Nuoroda į pridedamus, prekės atitikimą 
reikalaujamoms charakteristikoms įrodančius, 

dokumentus (bukletų, techninių aprašų puslapių Nr.) 
Siūlomos prekės 

pavadinimas, techniniai 
parametrai 

Pasiūlymo dokumentai, 
patvirtinantys siūlomos 

prekės techninius 
parametrus 

dokumento 
pavadinimas 

pasiūlymo 
lapo 

numeris 
1. Turi turėti permatomas/stiklines priekines dureles, kad būtų matomas 

šaldytuvo turinys. 
Šaldytuvas su 

permatomomis durimis 
PR 700 

Brošiūra 1 

2. Temperatūros ribos +1°C iki +13°C (± 3°C) +1°C iki +10°C Brošiūra 2 
3. Temperatūros paklaida +/-0,5°C +/- 0,5 Gamintojo 

raštas 
1 

4. Temperatūros rezoliucija 0,1°C 0,1°C Gamintojo 
raštas 

1 

5. Talpa 628 l ± 20 l 628 Brošiūra 2 
6. Lentynų skaičius Ne mažiau 4 lentynos. Turi būti galima 

lengvai keisti lentynos padėtį. 
4 lentynos, keičiamo 

aukščio 
Brošiūra 2 

7. Valdiklio tipas Skaitmeninis su lietimui jautriais mygtukais 
ir grafiniu ekranu 

Skaitmeninis su lietimui 
jautriais mygtukais ir 

grafiniu ekranu 

Gamintojo 
raštas; 

Brošiūra 

1;2 

8. Izoliacinės sienelės storis 65  mm ± 10 mm, būtina be CFC medžiagų. 60 mm be CFC medžiagų. Gamintojo 
raštas; 

Brošiūra 

2; 1 

9. Šaldomas priverstine oro 
cirkuliacija 

Būtina Priverstinė konvekcija Brošiūra 2 

10.  Techniniai Įspėjimai: 10.1 Įspėjimai turi būti vaizdiniai ir garsiniai 
10.2 Reguliuojamos viršytos (per aukštos, 
per žemos) temperatūros ribų įspėjimai 
(kuriuos galima konfigūruoti) 
10.3 Atvirų durų įspėjimas 
10.4 Daviklio gedimo įspėjimas 
10.5 El. energijos tiekimo dingimo atvejo 
įspėjimas 
10.6 Įspėjimai tekstu, ne kodais 

10.1 Įspėjimai vaizdiniai 
ir garsiniai 
10.2 Reguliuojamos 
viršytos (per aukštos, per 
žemos) temperatūros ribų 
įspėjimai (kuriuos galima 
konfigūruoti) 
10.3 Atvirų durų 
įspėjimas 
10.4 Daviklio gedimo 
įspėjimas 

Brošiūra 2 



10.5 El. energijos tiekimo 
dingimo atvejo įspėjimas 
10.6 Įspėjimai tekstu, ne 

kodais 
11.  Valdiklis: 11.1 Baterija maitinamas valdiklis, 48 val. 

palaikantis darbą dingus elektrai 
11.2 Skaitmeninis 
11.3 Atitirpinimo funkcija – automatinė 
11.4 USB arba analogiška jungtis 
duomenų/aliarmų perkėlimui į išorinę 
laikmeną.  

11.1 Baterija maitinamas 
valdiklis, iki 72 val. 
palaikantis darbą dingus 
elektrai 
11.2 Skaitmeninis 
11.3 Atitirpinimo funkcija 
– automatinė
11.4 USB jungtis
duomenų/aliarmų
perkėlimui į išorinę
laikmeną.

Brošiūra 

Valdiklio 
brošiūra 

2 

12.  Vidinis LED apšvietimas Būtinas Su Vidiniu LED 
apšvietimu 

Brošiūra 2 

13.  Užraktas Būtinas. Pateikti bent du raktus. Su užraktu, pateikiami 2 
raktai 

Brošiūra; 
Gamintojo 

raštas 

2; 1 

14.  Vieta papildomam davikliui Galinėje pusėje arba viršuje Viršuje Gamintojo 
raštas 

1 

15.  Ratukai Ne mažiau 4 ratukai. Ne mažiau kaip du iš 
jų su stabdžiais. 

4 ratukai, 2 su stabdžiais Brošiūra 2 

16.  Nerūdijančio plieno perforuotos 
arba vielinės lentynos apkrova 

Ne mažiau 30 kg. Nerūdijančio plieno 
vielinės lentynos, 
atlaikančios 30 kg 

Brošiūra 2 

17.  Vidus pagamintas iš nerūdijančio 
plieno 

Būtina Vidus pagamintas iš 
nerūdijančio plieno 

Brošiūra 2 

18.  Keičiama durų atidarymo kryptis Būtina Keičiama durų atidarymo 
kryptis 

Brošiūra 2 

19.  Kompresorius ir ventiliatorius 
sumontuoti: 

Viršuje arba apačioje. Kompresoriaus padėtis 
viršutinėje šaldytuvo 

dalyje 

Brošiūra 2 

20.  Išorės medžiaga turi turėti 
antibakterinių savybių 

Būtina Taip Gamintojo 
raštas 

1 

21.  Triukšmo lygis Ne didesnis kaip 60 dBA 55 dBA Gamintojo 
raštas 

1 

22.  Visi siūlomi šaldytuvai turi būti sujungti su GSM transmiteriu, kad būtų galima 
perduoti perspėjimų pranešimus SMS formatu nurodytiems naudotojams. Su 

Siūloma su GSM moduliu GSM modulio 
brošiūra 

1 



pasiūlymu būtina pasiūlyti tiek GSM transmiterių, kiek būtina norint užtikrinti 
pranešimų siuntimą visam nurodytam perkamų šaldytuvų kiekiui. 

23.  Garantija ne mažesnė kaip 24 mėn. 36 mėn 

2 p.o.d. Šaldiklis laboratorijai 1 vnt., Dainavos padalinys, Pristatymo adresas: Pramonės pr. 31, Kaunas. 

3 lentelė 
Eil. 
Nr. 

Techniniai reikalavimai Reikalaujamos parametrų reikšmės Atitikimas kokybiniams ir techniniams reikalavimams. 
Nuoroda į pridedamus, prekės atitikimą reikalaujamoms 

charakteristikoms įrodančius, dokumentus (bukletų, 
techninių aprašų puslapių Nr.) 

Siūlomos prekės 
pavadinimas, techniniai 

parametrai 

Pasiūlymo dokumentai, 
patvirtinantys siūlomos 

prekės techninius 
parametrus 

dokumento 
pavadinimas 

pasiūlymo 
lapo 

numeris 
1. Temperatūros ribos -30°C iki -10°C (± 5°C) -30°C iki -10°C Brošiūra 2 
2. Temperatūros paklaida +/-0,5°C +/- 0,5 Gamintojo 

raštas 
1 

3. Temperatūros rezoliucija 0,1°C 0,1°C Gamintojo 
raštas 

1 

4. Talpa 618 l (± 20 l) 618 Brošiūra 2 
5. Valdiklio tipas Skaitmeninis su lietimui jautriais mygtukais 

ir grafiniu ekranu 
Skaitmeninis su lietimui 
jautriais mygtukais ir 

grafiniu ekranu 

Gamintojo 
raštas; 

Brošiūra 

1;2 

6. Izoliacinės sienelės storis 65  mm ± 10 mm, būtina be CFC medžiagų 60 mm be CFC medžiagų. Gamintojo 
raštas; 

Brošiūra 

2; 1 

7. Šaldomas priverstine oro 
cirkuliacija 

Būtina Priverstinė konvekcija Brošiūra 2 

8. Įspėjimai: 8.1 Vaizdiniai ir garsiniai 
8.2 Reguliuojamos viršytos (per aukštos, 
per žemos) temperatūros ribų įspėjimai, 
kurie gali būti konfigūruojami 
8.3 Atvirų durų įspėjimas 
8.4 Daviklio gedimo įspėjimas 

8.1 Vaizdiniai ir garsiniai 
8.2 Reguliuojamos viršytos 
(per aukštos, per žemos) 
temperatūros ribų 
įspėjimai, kurie gali būti 
konfigūruojami 
8.3 Atvirų durų įspėjimas 

Brošiūra 2 



8.5 El. energijos tiekimo dingimo atveju 
rodomas įspėjimas 
8.6 Įspėjimai tekstu, ne kodais 

8.4 Daviklio gedimo 
įspėjimas 
8.5 El. energijos tiekimo 
dingimo atveju rodomas 
įspėjimas 

8.6 Įspėjimai tekstu, ne 
kodais 

9. Baterija maitinamas valdiklis, 48 
val. palaikantis darbą dingus 
elektrai 

Būtina Baterija palaikomas 
valdiklis iki 72 val. dingus 

elektrai 

Brošiūra 2 

10.  Valdiklis: 10.1 Skaitmeninis 
10.2 Atitirpinimo funkcija – automatinė 
10.3 USB arba analogiška jungtis 
duomenų/aliarmų perkėlimui į išorinę 
laikmeną 

10.1 Skaitmeninis 
10.2 Atitirpinimo funkcija 
– automatinė
10.3 USB arba analogiška
jungtis duomenų/aliarmų
perkėlimui į išorinę
laikmeną

Brošiūra 

Valdiklio 
brošiūra 

2 

11.  Vidinis LED apšvietimas Būtinas Su vidiniu LED apšvietimu Brošiūra 2 
12.  Užraktas Būtinas, pateikti bent du raktus Su užraktu, pateikiami du 

raktai 
Brošiūra; 
Gamintojo 

raštas 

2 
1 

13.  Vieta papildomam davikliui Šaldytuvo galinėje pusėje Taip Gamintojo 
raštas 

1 

14.  Ratukai Ne mažiau 4 ratukai. Ne mažiau kaip du iš 
jų su stabdžiais. 

4 ratukai du iš jų su 
stabdžiais. 

Brošiūra 2 

15.  Durys Nepermatomos (galimos ir stiklinės) Nepermatomos Brošiūra 1 
16.  Lentynos Ne mažiau 4, turi būti galima lengvai keisti 

lentynos padėtį. 
4 galima lengvai keisti 

lentynos padėtį. 
Brošiūra 2 

17.  Nerūdijančio plieno perforuotos 
arba vielinės lentynos apkrova  

Ne mažiau 30 kg. 30 kg Brošiūra 2 

18.  Vidus pagamintas iš nerūdijančio 
plieno, ne prastesnės klasės kaip 
AlSl304 

Būtina Taip Gamintojo 
raštas 

1 

19.  Išorės medžiaga turi turėti 
antibakterinių savybių 

Būtina Taip Gamintojo 
raštas 

1 

20.  Keičiama durų atidarymo kryptis Būtina Taip Brošiūra 2 
21.  Kompresorius ir ventiliatorius 

sumontuoti: 
Viršuje arba apačioje Viršuje Brošiūra 1/2 

22.  Triukšmo lygis Ne didesnis kaip 60 dBA 55 dBA Gamintojo 
raštas 

1 



23.  Šaldiklis turi būti sujungtas su GSM transmiteriu, kad būtų galima perduoti 
perspėjimų pranešimus SMS formatu nurodytiems naudotojams.   

Šaldiklis sujungtas su GSM 
transmiteriu 

Brošiūra 2 

24. Garantija ne mažesnė kaip 24 mėn. 36 mėn 



UAB Mediq Lietuva 
Įmonės kodas 302513086, PVM mokėtojo kodas LT100005456916 

Adresas: Kolektyvo g. 15-20, 08314 Vilnius 

Tel: (+370) 5 268 8451, faksas: (+370) 5 268 8470 

Atsiskaitomoji sąskaita LT87 7300 0101 5958 2502, AB Swedbank, b/k 73000 

Atsiskaitomoji sąskaita LT29 7044 0901 0430 1880, AB SEB, b/k 70440 

VšĮ Kauno miesto poliklinika 

TIEKĖJO DEKLARACIJA 

2024-10-04 

Patvirtinu, kad UAB „Mediq Lietuva“ ir jo siūlomos konkrečiame pirkime „Medicininiai šaldytuvai, 

šaldiklis laboratorijai“ (CVP IS pirkimo Nr. 739701), prekės nepatenka tarp pasiūlymo atmetimo 

kriterijų. Tai yra: 

1) tiekėjas ar juos kontroliuojantys asmenys nėra juridiniai asmenys, registruoti valstybėse

ar teritorijose, nurodytose Lietuvos Respublikos Vyriausybės patvirtintame valstybių ar teritorijų, su

kuriomis susijusiems pasiūlymams taikomas šis pasiūlymo atmetimo pagrindas, sąraše;

2) tiekėjas, jo subtiekėjas, ūkio subjektas, kurio pajėgumais remiamasi ar juos

kontroliuojantys asmenys nėra fiziniai asmenys, nuolat gyvenantys valstybėse ar teritorijose,

nurodytose Lietuvos Respublikos Vyriausybės patvirtintame valstybių ar teritorijų, su kuriomis

susijusiems pasiūlymams taikomas šis pasiūlymo atmetimo pagrindas, sąraše arba turintys tokių

valstybių pilietybę;

3) prekių (įskaitant jų sudedamąsias dalis) kilmė nėra iš valstybių ar teritorijų, nurodytose

Lietuvos Respublikos Vyriausybės patvirtintame valstybių ar teritorijų, su kuriomis susijusiems

pasiūlymams taikomas šis pasiūlymo atmetimo pagrindas, sąraše;

4) Lietuvos Respublikos Vyriausybė, vadovaudamasi Nacionaliniam saugumui užtikrinti

svarbių objektų apsaugos įstatyme įtvirtintais kriterijais, nėra priėmusi sprendimą, patvirtinantį, kad

1 ir 2 papunkčiuose nurodyti subjektai ar su jais ketinamas sudaryti (sudarytas) sandoris neatitinka

nacionalinio saugumo interesų;

5) 1 ir 2 papunkčiuose nurodyti subjektai neturi interesų, galinčių kelti grėsmę

nacionaliniam saugumui.

6) tiekėjas, jo subtiekėjas, ūkio subjektas, kurio pajėgumais remiamasi, nevykdo veiklos Viešųjų

pirkimų įstatymo 92 straipsnio 15 dalyje numatytame sąraše nurodytose valstybėse ar teritorijose* ir

nėra ūkio subjektų grupės, kurios bet kuris narys vykdo veiklą Viešųjų pirkimų įstatymo 92 straipsnio

15 dalyje numatytame sąraše nurodytose valstybėse ar teritorijose, narys arba jos vadovas, kitas

valdymo ar priežiūros organo narys ar kitas asmuo (kiti asmenys), turintis (turintys) teisę atstovauti

tiekėjui, subtiekėjui, ūkio subjektui, kurio pajėgumais remiamasi, ar jį kontroliuoti, jo vardu priimti

sprendimą, sudaryti sandorį, ir tokiu būdu nedalyvauja tokių ūkio subjektų grupių ir (ar) ūkio subjektų

veikloje.

 



Europos bendrasis viešųjų pirkimų
dokumentas (EBVPD)
I dalis. Informacija apie pirkimo procedūrą ir perkančiąją
organizaciją ar perkantįjį subjektą

Informacija apie paskelbimą
Skelbimo numeris OL S (tik tarptautiniams pirkimams):
-
Skelbimo numeris CVP IS (kur rasti?)
739701

Perkančiosios organizacijos / Perkančiojo subjekto tapatybė
Oficialus pavadinimas:
VšĮ Kauno miesto poliklinika
Šalis:
Lietuva

Informacija apie pirkimo procedūrą
Procedūros tipas
Atvira
Pavadinimas:
Medicininiai šaldytuvai, šaldikliai laboratorijai
Trumpas aprašymas:
-
Perkančiosios organizacijos ar perkančiojo subjekto (jei taikoma)
priskirtas dokumento numeris:
-

II dalis. Informacija apie ekonominės veiklos vykdytoją

A. Informacija apie ekonominės veiklos vykdytoją
Tiekėjo pavadinimas arba vardas ir pavardė (jei fizinis asmuo):
UAB Mediq Lietuva
Gatvė ir namo numeris:
Kolektyvo g. 15-20
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Pašto kodas:
08314
Miestas:
Vilnius
Šalis:
Lietuva
Interneto adresas (jei yra):
www.mediq.lt
E. paštas:
mediqlietuva@mediq.com
Telefonas:
852688451
Asmuo ar asmenys ryšiams:

PVM mokėtojo kodas, jei yra:
LT100005456916
Jei PVM mokėtojo kodo nėra, nurodykite kitą nacionalinį identifikacinį 
numerį (Lietuvoje - įmonės kodą)
-
Ar ekonominės veiklos vykdytojas yra labai maža, mažoji ar vidutinė 
įmonė?
●Taip
❍Ne
Tik tuo atveju, kai pirkimas rezervuotas: ar ekonominės veiklos
vykdytojas yra globojama darbo grupė (neįgaliųjų socialinė įmonė),
socialinė įmonė? Ar jis vykdys sutartį pagal globojamų darbo grupių
(neįgaliųjų socialinių įmonių) užimtumo programas?
❍Taip
●Ne

Jei taikoma, ar ekonominės veiklos vykdytojas įtrauktas į oficialų
patvirtintų ekonominės veiklos vykdytojų sąrašą arba ar jis turi
lygiavertį sertifikatą (pvz., pagal nacionalinę (išankstinę) kvalifikacijos
vertinimo sistemą)? Lietuvos tiekėjai renkasi „ne“
❍Taip
●Ne
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• Be to, užpildykite trūkstamą informaciją IV dalies A, B, C arba D skirsniuose,
atsižvelgdami į konkretų atvejį TIK jei to reikalaujama atitinkamame skelbime
arba pirkimo dokumentuose:

e) Ar ekonominės veiklos vykdytojas galės pateikti sertifikatą dėl
socialinio draudimo įmokų ir mokesčių mokėjimo arba pateikti
informaciją, kuri leistų perkančiajai organizacijai ar perkančiajam
subjektui jį gauti tiesiogiai naudojantis prieiga prie bet kurios iš
valstybių narių nemokamos nacionalinės duomenų bazės?
●Taip
❍Ne
Jei atitinkami dokumentai prieinami elektroniniu būdu, nurodykite:
https://draudejai.sodra.lt/draudeju_viesi_duomenys/

Ar ekonominės veiklos vykdytojas pirkimo procedūroje dalyvauja
kartu su kitais? Žymima TAIP, jei pasiūlymą teikia ūkio subjektų grupė
(konsorciumas) pagal jungtinės veiklos sutartį
❍Taip
●Ne

Jei pirkimas padalintas į dalis, nuoroda į pirkimo dalį (-is), dėl kurios (-ių)
ekonominės veiklos vykdytojas nori dalyvauti konkurse:
1, 2

B. Informacija apie ekonominės veiklos vykdytojo teisinius atstovus #1

• Šis skirsnis pildomas, jeigu tiekėjo vadovas įgalioja kitą asmenį pasirašyti
pasiūlymą, bendrauti su pirkimo vykdytoju, įgalioja atstovauti ir pasirašyti
EBVPD, bendrauti su pirkimo vykdytoju dėl EBVPD pateiktos informacijos,
teikiamų kvalifikaciją ir pašalinimo pagrindų nebuvimą pagrindžiančių
dokumentų, dėl pasiūlymo ir pan.

Jei taikytina, nurodykite asmens (-ų), įgalioto (-ų) atstovauti
ekonominės veiklos vykdytojui šios pirkimo procedūros tikslais, vardą
ir pavardę ir adresą:

Vardas

Pavardė
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Gimimo data
-
Gimimo vieta
-
Gatvė ir namo numeris:
Kolektyvo g. 15-20
Pašto kodas:
08314
Miestas:
Vilnius
Šalis:
Lietuva
E. paštas:

Telefonas:
852688445
Pareigos arba statusas:
Prireikus pateikite išsamią informaciją apie atstovavimą (formą, aprėptį, 
paskirtį ir t. t.):

C. Informacija apie rėmimąsi kitų subjektų pajėgumais
Ar siekdamas patenkinti IV dalyje nurodytus atrankos kriterijus ir V
dalyje nurodytus kriterijus bei taisykles (jei tokių yra) ekonominės
veiklos vykdytojas remiasi kitų subjektų pajėgumais?
❍Taip
●Ne

D. Informacija apie subrangovus, kurių pajėgumais ekonominės veiklos
vykdytojas nesiremia

• (Skirsnį reikia pildyti, tik jei šios informacijos aiškiai reikalauja perkančioji
organizacija ar perkantysis subjektas.)

Ar ekonominės veiklos vykdytojas ketina kurias nors sutarties dalis
subrangos sutartimi pavesti atlikti trečiosioms šalims?
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❍Taip
●Ne

• Jei perkančioji organizacija ar perkantysis subjektas aiškiai prašo šios
informacijos, šalia informacijos pagal šį skirsnį, pateikite pagal šios dalies
A ir B skirsnius ir III dalį reikalaujamą informaciją apie kiekvieną susijusį
subrangovą (subrangovų kategorijas).

III dalis. Pašalinimo pagrindai

A. Su baudžiamaisiais nuosprendžiais susiję pagrindai
Direktyvos 2014/24/ES 57 straipsnio 1 dalyje nustatyti šie pašalinimo
pagrindai
A1. Dalyvavimas nusikalstamos organizacijos veikloje (VPĮ 46 str. 1 d. 1
p.)
Ar pats ekonominės veiklos vykdytojas ar bet kuris asmuo, kuris yra jo
administracijos, valdymo ar priežiūros organo narys arba turi atstovavimo,
sprendimo ar kontrolės įgaliojimus to ekonominės veiklos vykdytojo atžvilgiu, buvo
nuteistas galutiniu teismo sprendimu už dalyvavimą nusikalstamos organizacijos
veikloje, o nuosprendis priimtas prieš ne daugiau kaip penkerius metus arba kai
nuosprendyje aiškiai nustatytas pašalinimo laikotarpis tebesitęsia? Kaip apibrėžta
2008 m. spalio 24 d. Tarybos pamatinio sprendimo 2008/841/TVR dėl kovos su
organizuotu nusikalstamumu 2 straipsnyje (OL L 300, 2008 11 11, p. 42).

Jūsų atsakymas
❍Taip
●Ne

Ar ši informacija ES valstybės narės duomenų bazėje nemokamai prieinama
valdžios institucijoms?
❍Taip
●Ne
A2. Korupcija (VPĮ 46 str. 1 d. 2 p.)
Ar pats ekonominės veiklos vykdytojas ar bet kuris asmuo, kuris yra jo
administracijos, valdymo ar priežiūros organo narys arba turi atstovavimo,
sprendimo ar kontrolės įgaliojimus to ekonominės veiklos vykdytojo atžvilgiu, buvo
nuteistas galutiniu teismo sprendimu už korupciją, o nuosprendis priimtas prieš ne
daugiau kaip penkerius metus arba kai nuosprendyje aiškiai nustatytas pašalinimo
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laikotarpis tebesitęsia? Kaip apibrėžta Konvencijos dėl kovos su korupcija, susijusia
su Europos Bendrijų pareigūnais ar Europos Sąjungos valstybių narių pareigūnais,
3 straipsnyje (OL C 195, 1997 6 25, p. 1) ir 2003 m. liepos 22 d. Tarybos pamatinio
sprendimo 2003/568/TVR dėl kovos su korupcija privačiame sektoriuje 2 straipsnio
1 dalyje (OL L 192, 2003 7 31, p. 54). Į pašalinimo pagrindus taip pat įtraukta
korupcija, kaip apibrėžta perkančiosios organizacijos (perkančiojo subjekto) arba
ekonominės veiklos vykdytojo nacionalinėje teisėje.

Jūsų atsakymas
❍Taip
●Ne

Ar ši informacija ES valstybės narės duomenų bazėje nemokamai prieinama
valdžios institucijoms?
❍Taip
●Ne
A3. Sukčiavimas (VPĮ 46 str. 1 d. 3 p.)
Ar pats ekonominės veiklos vykdytojas ar bet kuris asmuo, kuris yra jo
administracijos, valdymo ar priežiūros organo narys arba turi atstovavimo,
sprendimo ar kontrolės įgaliojimus to ekonominės veiklos vykdytojo atžvilgiu,
buvo nuteistas galutiniu teismo sprendimu už sukčiavimą, o nuosprendis priimtas
prieš ne daugiau kaip penkerius metus arba kai nuosprendyje aiškiai nustatytas
pašalinimo laikotarpis tebesitęsia? Pagal Europos Bendrijų finansinių interesų
apsaugos konvencijos 1 straipsnį (OL C 316, 1995 11 27, p. 48).

Jūsų atsakymas
❍Taip
●Ne

Ar ši informacija ES valstybės narės duomenų bazėje nemokamai prieinama
valdžios institucijoms?
❍Taip
●Ne
A4. Teroristiniai nusikaltimai arba su teroristine veikla susiję
nusikaltimai (VPĮ 46 str. 1 d. 5 p.)
Ar pats ekonominės veiklos vykdytojas ar bet kuris asmuo, kuris yra jo
administracijos, valdymo ar priežiūros organo narys arba turi atstovavimo,
sprendimo ar kontrolės įgaliojimus to ekonominės veiklos vykdytojo atžvilgiu,
buvo nuteistas galutiniu teismo sprendimu už teroristinius nusikaltimus arba
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su teroristine veikla susijusius nusikaltimus, o nuosprendis priimtas prieš ne
daugiau kaip penkerius metus arba kai nuosprendyje aiškiai nustatytas pašalinimo
laikotarpis tebesitęsia? Kaip apibrėžta 2002 m. birželio 13 d. Tarybos pamatinio
sprendimo dėl kovos su terorizmu 1 ir 3 straipsniuose (OL L 164, 2002 6 22, p. 3).
Į pašalinimo pagrindus taip pat įtrauktas nusikalstamos veikos kurstymas, pagalba
ar bendrininkavimas ją vykdant arba kėsinimasis ją įvykdyti, kaip nurodyta to
pamatinio sprendimo 4 straipsnyje.

Jūsų atsakymas
❍Taip
●Ne

Ar ši informacija ES valstybės narės duomenų bazėje nemokamai prieinama
valdžios institucijoms?
❍Taip
●Ne
A5. Pinigų plovimas arba teroristų finansavimas (VPĮ 46 str. 1 d. 6 p.)
Ar pats ekonominės veiklos vykdytojas ar bet kuris asmuo, kuris yra jo
administracijos, valdymo ar priežiūros organo narys arba turi atstovavimo,
sprendimo ar kontrolės įgaliojimus to ekonominės veiklos vykdytojo atžvilgiu,
buvo nuteistas galutiniu teismo sprendimu už pinigų plovimą arba teroristų
finansavimą, o nuosprendis priimtas prieš ne daugiau kaip penkerius metus
arba kai nuosprendyje aiškiai nustatytas pašalinimo laikotarpis tebesitęsia? Kaip
apibrėžta 2005 m. spalio 26 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyvos 2005/60/
EB dėl finansų sistemos apsaugos nuo jos panaudojimo pinigų plovimui ir teroristų
finansavimui 1 straipsnyje (OL L 309, 2005 11 25, p. 15).

Jūsų atsakymas
❍Taip
●Ne

Ar ši informacija ES valstybės narės duomenų bazėje nemokamai prieinama
valdžios institucijoms?
❍Taip
●Ne
A6. Vaikų darbas ir kitos prekybos žmonėmis formos (VPĮ 46 str. 1 d. 7
p.)
Ar pats ekonominės veiklos vykdytojas ar bet kuris asmuo, kuris yra jo
administracijos, valdymo ar priežiūros organo narys arba turi atstovavimo,
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sprendimo ar kontrolės įgaliojimus to ekonominės veiklos vykdytojo atžvilgiu,
buvo nuteistas galutiniu teismo sprendimu už vaikų darbą arba kitas prekybos
žmonėmis formas, o nuosprendis priimtas prieš ne daugiau kaip penkerius metus
arba kai nuosprendyje aiškiai nustatytas pašalinimo laikotarpis tebesitęsia?
Kaip apibrėžta 2011 m. balandžio 5 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyvos
2011/36/ES dėl prekybos žmonėmis prevencijos, kovos su ja ir aukų apsaugos,
pakeičiančios Tarybos pamatinį sprendimą 2002/629/TVR, 2 straipsnyje (OL L 101,
2011 4 15, p. 1).

Jūsų atsakymas
❍Taip
●Ne

Ar ši informacija ES valstybės narės duomenų bazėje nemokamai prieinama
valdžios institucijoms?
❍Taip
●Ne

B. Su mokesčių ar socialinio draudimo įmokų mokėjimu susiję pagrindai
Direktyvos 2014/24/ES 57 straipsnio 2 dalyje nustatytos šios pašalinimo
priežastys
B1. Mokesčių mokėjimas VPĮ 46 str. 3 d.
Ar ekonominės veiklos vykdytojas pažeidė savo pareigas, susijusias su mokesčių
mokėjimu, tiek šalyje, kurioje yra įsisteigęs, tiek perkančiosios organizacijos ar
perkančiojo subjekto valstybėje narėje, jei tai nėra jo įsisteigimo šalis?

Jūsų atsakymas
❍Taip
●Ne

Ar ši informacija ES valstybės narės duomenų bazėje nemokamai prieinama
valdžios institucijoms?
❍Taip
●Ne
B2. Socialinio draudimo įmokų mokėjimas VPĮ 46 str. 3 d.
Ar ekonominės veiklos vykdytojas pažeidė savo pareigas, susijusias su socialinio
draudimo įmokų mokėjimu, tiek šalyje, kurioje yra įsisteigęs, tiek perkančiosios
organizacijos ar perkančiojo subjekto valstybėje narėje, jei tai nėra jo įsisteigimo
šalis?
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Jūsų atsakymas
❍Taip
●Ne

Ar ši informacija ES valstybės narės duomenų bazėje nemokamai prieinama
valdžios institucijoms?
●Taip
❍Ne
URL
https://draudejai.sodra.lt/draudeju_viesi_duomenys/
Kodas
191630223
Emitentas
Valstybinio socialinio draudimo fondo valdyba prie Socialinės apsaugos ir darbo
ministerijos

C. Su nemokumu, interesų konfliktu ar profesiniais nusižengimais susiję
pagrindai
Direktyvos 2014/24/ES 57 straipsnio 4 dalyje nustatyti šie pašalinimo
pagrindai
C4. Bankrotas ar restruktūrizavimas VPĮ 46 str. 6 d. 2 p.
Ar ekonominės veiklos vykdytojas yra bankrutavęs, jam iškelta restruktūrizavimo
ar bankroto byla?

Jūsų atsakymas
❍Taip
●Ne

Ar ši informacija ES valstybės narės duomenų bazėje nemokamai prieinama
valdžios institucijoms?
❍Taip
●Ne
C5. Nemokumas VPĮ 46 str. 6 d. 2 p.
Ar ekonominės veiklos vykdytojas yra nemokus, jam taikoma nemokumo ar
likvidavimo procedūra (inicijuotos ar pradėtos likvidavimo procedūros)?

Jūsų atsakymas
❍Taip
●Ne
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Ar ši informacija ES valstybės narės duomenų bazėje nemokamai prieinama
valdžios institucijoms?
❍Taip
●Ne
C6. Susitarimas su kreditoriais VPĮ 46 str. 6 d. 2 p.
Ar ekonominės veiklos vykdytojas yra sudaręs susitarimą su kreditoriais?

Jūsų atsakymas
❍Taip
●Ne

Ar ši informacija ES valstybės narės duomenų bazėje nemokamai prieinama
valdžios institucijoms?
❍Taip
●Ne
C7. Bankrotui prilygstanti situacija pagal nacionalinius įstatymus VPĮ 46
str. 6 d. 2 p.
Ar ekonominės veiklos vykdytojas yra bet kokioje bankrotui prilygstančioje
situacijoje, susiklosčiusioje dėl panašios nacionaliniuose įstatymuose ir kituose
teisės aktuose nustatytos procedūros?

Jūsų atsakymas
❍Taip
●Ne

Ar ši informacija ES valstybės narės duomenų bazėje nemokamai prieinama
valdžios institucijoms?
❍Taip
●Ne
C8. Likvidatoriaus administruojamas turtas VPĮ 46 str. 6 d. 2 p.
Ar ekonominės veiklos vykdytojo turtą administruoja likvidatorius, nemokumo
administratorius arba teismas?

Jūsų atsakymas
❍Taip
●Ne

Ar ši informacija ES valstybės narės duomenų bazėje nemokamai prieinama
valdžios institucijoms?
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❍Taip
●Ne
C9. Sustabdyta verslo veikla VPĮ 46 str. 6 d. 2 p.
Ar ekonominės veiklos vykdytojo verslo veikla yra sustabdyta arba apribota?

Jūsų atsakymas
❍Taip
●Ne

Ar ši informacija ES valstybės narės duomenų bazėje nemokamai prieinama
valdžios institucijoms?
❍Taip
●Ne
C10. Su kitais ekonominės veiklos vykdytojais sudaryti susitarimai,
kuriais siekta iškreipti konkurenciją (VPĮ 46 str. 4 d. 1 p.)
Ar ekonominės veiklos vykdytojas su kitais ekonominės veiklos vykdytojais yra
sudaręs susitarimų, kuriais siekta iškreipti konkurenciją atliekamame pirkime?

Jūsų atsakymas
❍Taip
●Ne
C11. Rimti profesiniai pažeidimai  VPĮ 46 str. 4 d. 7 p., VPĮ 46 str. 6 d. 3 p.
Pirkimams pradėtiems nuo 2022-01-01: Ar ekonominės veiklos vykdytojas yra
padaręs rimtą profesinį pažeidimą, kaip nurodyta žemiau?:
a) yra padaręs finansinės atskaitomybės ir audito teisės aktų pažeidimą ir
nuo jo padarymo dienos praėjo mažiau kaip vieni metai;Nuo 2022-08-12
pildydamas EBVPD tiekėjas yra informuotas ir supranta, kad finansinės
atskaitomybės ir audito teisės aktų pažeidimu taip pat gali būti laikomi
atvejai, kai tiekėjas nepateikia privalomų finansinės atskaitomybės
dokumentų Registrų centrui. Išsamiau: https://vpt.lrv.lt/lt/naujienos/
finansiniu-ataskaitu-nepateikimas-gali-tapti-kliutimi-dalyvauti-
viesuosiuose-pirkimuose
b) neatitinka minimalių patikimo mokesčių mokėtojo kriterijų, nustatytų Lietuvos

Respublikos mokesčių administravimo įstatymo 401 straipsnio 1 dalyje. Taikant
šį tiekėjo pašalinimo iš pirkimo procedūros pagrindą, vadovaujamasi Lietuvos

Respublikos mokesčių administravimo įstatymo 401 straipsnio 1 dalyje nustatytais

terminais, juos skaičiuojant nuo Mokesčių administravimo įstatymo 401 straipsnio
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1 dalyje nurodytų pažeidimų padarymo dienos, tačiau visais atvejais šie terminai
negali būti ilgesni negu 3 metai;
c) yra padaręs draudimo sudaryti draudžiamus susitarimus, įtvirtinto Lietuvos
Respublikos konkurencijos įstatyme ar panašaus pobūdžio kitos valstybės teisės
akte, pažeidimą ir nuo jo padarymo dienos praėjo mažiau kaip 3 metai;
d) yra padaręs bet kokį kitą rimtą profesinį pažeidimą, nenurodytą aukščiau, nuo
kurio padarymo dienos praėjo mažiau kaip vieni metai?
Pirkimams pradėtiems iki 2022-01-01: Ar ekonominės veiklos vykdytojas yra pripažintas kaltu dėl

sunkaus profesinio nusižengimo kaip nurodyta žemiau?

I. ar ekonominės veiklos vykdytojas yra padaręs profesinį pažeidimą, kai už finansinės

atskaitomybės ir audito teisės aktų pažeidimus ekonominės veiklos vykdytojui ar jo

vadovui paskirta administracinė nuobauda ar ekonominė sankcija, nustatytos Lietuvos

Respublikos įstatymuose ar kitų valstybių teisės aktuose, ir nuo sprendimo, kuriuo

buvo paskirta ši sankcija, įsiteisėjimo dienos arba nuo dienos, kai asmuo įvykdė

administracinį nurodymą, praėjo mažiau kaip vieni metai?

II. Ar ekonominės veiklos vykdytojas yra padaręs kurį nors vieną iš žemiau nurodytų

rimtų profesinių pažeidimų(taikoma tik tada kai, ir tik tiek, kiek apibrėžta kituose pirkimo

dokumentuose):

a) profesinės etikos pažeidimas, kai nuo ekonominės veiklos vykdytojo pripažinimo nesilaikančiu

profesinės etikos normų momento praėjo mažiau kaip vieni metai;

b) konkurencijos, darbuotojų saugos ir sveikatos, informacijos apsaugos, intelektinės nuosavybės

apsaugos pažeidimas, už kurį ekonominės veiklos vykdytojui ar jo vadovui yra paskirta

administracinė nuobauda ar ekonominė sankcija, nustatytos Lietuvos Respublikos ar kitų valstybių

įstatymuose, kai nuo sprendimo, kuriuo buvo paskirta ši sankcija, arba nuo dienos, kai asmuo

įvykdė administracinį nurodymą, įsiteisėjimo dienos praėjo mažiau kaip vieni metai;

c) draudimo sudaryti draudžiamus susitarimus, įtvirtinto Lietuvos Respublikos konkurencijos

įstatyme ar panašaus pobūdžio kitos valstybės teisės akte, pažeidimas, kai nuo sprendimo paskirti

Konkurencijos įstatyme ar kitos valstybės teisės akte nustatytą ekonominę sankciją įsiteisėjimo

dienos praėjo mažiau kaip 3 metai;

d) ekonominės veiklos vykdytojas, kuris yra fizinis asmuo, arba ekonominės veiklos vykdytojo,

kuris yra juridinis asmuo, kita organizacija ar jos padalinys, vadovas, kitas valdymo ar priežiūros

organo narys ar kitas asmuo, turintis (turintys) teisę atstovauti ekonominės veiklos vykdytojui ar

jį kontroliuoti, jo vardu priimti sprendimą, sudaryti sandorį, arba dalyvis, turintis balsų daugumą

juridinio asmens dalyvių susirinkime, yra pripažintas kaltu dėl tyčinio bankroto, kaip jis apibrėžtas

Lietuvos Respublikos įmonių bankroto įstatyme ar panašaus pobūdžio kitų valstybių teisės aktuose,

kai nuo teismo sprendimo įsiteisėjimo dienos praėjo mažiau kaip 3 metai?

Jūsų atsakymas
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❍Taip
●Ne
C12. Interesų konfliktas dėl dalyvavimo pirkimo procedūroje (VPĮ 46 str.
4 d. 2 p.)
Ar ekonominės veiklos vykdytojas žino apie kokius nors interesų konfliktus, kaip
nurodyta nacionalinėje teisėje, atitinkamame skelbime ar pirkimo dokumentuose,
kylančius dėl jo dalyvavimo pirkimo procedūroje?

Jūsų atsakymas
❍Taip
●Ne
C13. Tiesioginis arba netiesioginis dalyvavimas rengiant šią pirkimo
procedūrą (46 str. 4 d. 3 p.)
Ar ekonominės veiklos vykdytojas arba su juo susijusi įmonė konsultavo
perkančiąją organizaciją ar perkantįjį subjektą arba kitaip dalyvavo rengiant
pirkimo procedūrą?

Jūsų atsakymas
❍Taip
●Ne
C14. Sutarties nutraukimas anksčiau laiko, žala ar kitos panašios
sankcijos (VPĮ 46 str. 4 d. 6 p.)
Ar ekonominės veiklos vykdytojas turėjo tokios patirties: ankstesnė viešoji
sutartis, ankstesnė sutartis su perkančiuoju subjektu arba ankstesnė koncesijos
sutartis buvo nutraukta anksčiau laiko; arba buvo pareikalauta atlyginti
su ankstesne sutartimi susijusią žalą ar skirtos kitos panašios sankcijos?
Lietuvoje (be kita ko) - ar ekonominės veiklos vykdytojas yra įtrauktas į
nepatikimų tiekėjų sąrašą ?

Jūsų atsakymas
❍Taip
●Ne
C15. Pripažinimas kaltu dėl faktų iškraipymo, informacijos nuslėpimo,
negalėjimas pateikti reikalaujamų dokumentų ir su šia procedūra
susijusios konfidencialios informacijos gavimas (46 str. 4 d. 4 p. ir 46 str.
4 d. 5 p.)
Ar ekonominės veiklos vykdytojas yra susijęs su vienu iš šių atvejų, kai jis :
a) buvo labai iškreipęs faktus pateikdamas informaciją (pateikęs melagingą
informaciją), reikalingą patikrinti, ar nėra pagrindų pašalinti, arba patikrinti
atitiktį atrankos kriterijams;

-13-

/expl1.html


b) slėpė tokią informaciją;
c) delsė pateikti patvirtinamuosius dokumentus, kurių reikalavo perkančioji
organizacija ar perkantysis subjektas,
d) siekė daryti neteisėtą įtaką perkančiosios organizacijos ar perkančiojo subjekto
sprendimų priėmimo procesui, kad gautų konfidencialios informacijos, dėl kurios
per pirkimo procedūrą įgytų nepagrįstą pranašumą, arba tyčia teikti klaidinančios
informacijos, kuri gali turėti esminės įtakos sprendimams dėl pašalinimo, atrankos
ar sutarties skyrimo?

Jūsų atsakymas
❍Taip
●Ne

D. Išimtinai nacionaliniai pašalinimo pagrindai
Išimtinai nacionaliniai pašalinimo pagrindai, nurodyti atitinkamame
skelbime ar pirkimo dokumentuose.
D1. Išimtinai nacionaliniai pašalinimo pagrindai (VPĮ 46 str. 1 d. 4 p.)
Pirkimams pradėtiems nuo 2022-01-01:
pats ekonominės veiklos vykdytojas ar bet kuris asmuo, kuris yra jo
administracijos, valdymo ar priežiūros organo narys arba turi atstovavimo,
sprendimo ar kontrolės įgaliojimus to ekonominės veiklos vykdytojo atžvilgiu,
buvo  nuteistas galutiniu teismo sprendimu už nusikalstamą bankrotą,
o nuosprendis priimtas prieš ne daugiau kaip penkerius metus arba kai
nuosprendyje aiškiai nustatytas pašalinimo laikotarpis tebesitęsia?
Pirkimams pradėtiems iki 2022-01-01:
Ar ekonominės veiklos vykdytojas yra susijęs su vienu iš šių atvejų, kai:

a) jis  neatitinka minimalių patikimo mokesčių mokėtojo kriterijų, nustatytų Lietuvos

Respublikos mokesčių administravimo įstatymo 40¹ straipsnio 1 dalyje ir dėl to laikomas padariusiu

šiurkštų profesinį pažeidimą.

b) pats ekonominės veiklos vykdytojas ar bet kuris asmuo, kuris yra jo administracijos, valdymo ar

priežiūros organo narys arba turi atstovavimo, sprendimo ar kontrolės įgaliojimus to ekonominės

veiklos vykdytojo atžvilgiu, buvo  nuteistas galutiniu teismo sprendimu už nusikalstamą

bankrotą, o nuosprendis priimtas prieš ne daugiau kaip penkerius metus arba kai nuosprendyje

aiškiai nustatytas pašalinimo laikotarpis tebesitęsia?

Jūsų atsakymas
❍Taip
●Ne
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Ar ši informacija ES valstybės narės duomenų bazėje nemokamai prieinama
valdžios institucijoms?
❍Taip
●Ne

IV dalis. Atrankos kriterijai

ɑ. Visų atrankos kriterijų bendra nuoroda
Dėl atrankos kriterijų ekonominės veiklos vykdytojas pareiškia, kad
Jis atitinka visus reikalaujamus atrankos kriterijus
Jūsų atsakymas
●Taip
❍Ne

Baigti

IV dalis. Baigiamieji pareiškimai
Ekonominės veiklos vykdytojai oficialiai pareiškia, kad II–V dalyse pateikta
informacija yra tiksli ir teisinga ir kad ji pateikta visiškai suvokiant didelio faktų
iškreipimo padarinius.

Ekonominės veiklos vykdytojai oficialiai pareiškia, kad pareikalavus gali
nedelsdami pateikti nurodytus sertifikatus ir kitų formų įrodomuosius
dokumentus, išskyrus tuos atvejus, kai:
a) perkančioji organizacija ar perkantysis subjektas turi galimybę atitinkamus
patvirtinamuosius dokumentus tiesiogiai gauti naudodamiesi prieiga prie bet
kurios iš valstybių narių nemokamos nacionalinės duomenų bazės (su sąlyga,
kad ekonominės veiklos vykdytojas pateikė reikalingą informaciją (interneto
adresą, išduodančiąją instituciją ar įstaigą, tikslias dokumentų nuorodas),
kuri perkančiajai organizacijai ar perkančiajam subjektui leidžia tai padaryti
(pareikalavus dėl tokios prieigos turi būti pridėtas atitinkamas sutikimas), arba
b) perkančioji organizacija ar perkantysis subjektas yra gavusi ir turi aktualius
susijusius dokumentus iš ankstesnių (kitų) pirkimo procedūrų.
Ekonominės veiklos vykdytojai oficialiai sutinka perkančiąjai organizacijai ar
perkančiajam subjektui, nurodytam I dalyje, leisti susipažinti su dokumentais,
kuriais patvirtinama informacija, pateikta šio Europos bendrojo viešųjų pirkimų
dokumento III ir IV dalyse, kiek tai susiję su pirkimu, nurodytu I dalyje.

Data, vieta ir, jei reikia ar būtina, parašas (-ai):
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Data
04-10-2024
Vieta
Vilnius
Parašas
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 PR 700

* The pictures shown are for reference only, actual product size may vary. Please read the dimensions of the product in the specifications.
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⊲

FORCED AIR 
COOLING

FILTERLESS 
CONSTRUCTION

FLEXIBLE 
SHELVES

AVAILABLE  
IN ATEX

OFFERS A GREAT OVERVIEW OF THE STORED ITEMS DUE TO THE
DOUBLE PANE GLASS DOOR. 
Designed to meet the demands of the pharmaceutical & biotechnology industries 
providing reliability, accuracy and sample security.

⊲ FLEXIBLE STORAGE
SOLUTIONS

Arctiko’s PR range is a highly
customizable allowing you to 
choose between a wide range of 
universal shelves and drawers.

This allows the user to organize 
their unit exactly as desired. Our 
universal shePR and drawer guides 
allow you to mix shelves and 
drawers for flexible storage.

⊲ GREAT COOLING
PERFORMANCE

Forced air cooling provides superior 
temperature uniformity and stability.

Forcing the airflow around the
shelves and the stored items,
ensures that all parts of the unit is 
equally cold and avoids any cold or 
hot spots. 

Distributed by a powerful fan and 
open air flow areas along the sides, 
the air is always distributed evenly 
throughout the fully loaded unit.

⊲ SPARK FREE INTERIOR 

Arctiko’s PR range can be made in 
an ATEX version - approved 
according to EN 60079-15 category 
3, zone 2. CE EX 11-/3 G.
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PR 700

Actual performance of products may vary upon various factors. All rights to this temperature mapping belong to Arctiko A/S.  
The drawing may not be copied nor presented to any other person without prior written consent of Arctiko A/S.

*110V/60Hz available as option

Arctiko A/S  ■  Oddesundvej 39 · DK-6715 Esbjerg N  
Phone: +45 7020 0328  ■  sales@arctiko.com  ■  arctiko.com
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The ARCTIKO PR 700 model supports 
following optional features:
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MODEL PR 700

M
ai

n 
sp

e
ci

fic
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ns

Item code DAI 0860

Temperature range (˚C)  +1 / +10

Max. ambient temperature (˚C) 32

Capacity (L) 628

Exterior dimensions WxDxH (mm) 720x860x1997

Interior dimensions WxDxH (mm) 600x695x1505

Weight (kg) 138

Insulation (mm) 60

Cooling technology forced air

Controller Model / probe type G214 / PT1000

P
o

w
er

Power supply (V) 230*

Frequency (Hz) 50/60

Power consumption (kWh/24h) 4.1

AMP (A) 1.9

Power (Watt) 318

Horse power (HP)  1/3

A
la

rm
 fu

nc
tio

ns

Alarm display as text - not codes yes

Visual / acoustic alarm yes / yes

Power failure alarm yes

Adjustable high / low temperature alarm yes / yes

Open door alarm yes

Probe failure alarm yes

Low battery alarm yes

Compressor failure alarm no

Battery backup for alarms (approx. hrs.) 72

D
at

a 
lo

g
g

in
g 

&
 

ex
te

rn
al

 c
o

nn
e

ct
io

n Voltage free contact for remote alarm (e.g. GSM alarm module) yes

Electronic data logger yes

RS 485 port yes

USB port for software update & data download yes

Temperature chart recorder optional

D
is

p
la

y 
fe

at
ur

es

Display type 4,3'' with touch buttons

Number of optional reference probes 2

Password protection for turning unit on / off yes

Temperature graph on display yes

O
th

er
 fe

at
ur

es

Automatic defrost yes

Antifreeze function no

Vacuum release port no

Access port for external probe etc. (int. diameter mm)  12

Light yes

Lock with key yes

Castors (total pcs) / castors with brake (pcs) 4 / 2

Fixed feet (pcs) / levelling feet (pcs) no

Sub lids / inner doors (pcs)  no

Reversible door(s) yes

Fixed shelves (pcs) / adjustable shelves (pcs)   0 / 3

Max. no. of shelves (pcs) / recommended max. no. of shelves (pcs) 23 / 11

Max. load per shelf (kg) 30

Adjustable drawers (pcs) optional

Max. no. of adjustable drawers (pcs) 8

Max. load per adjustable drawer (kg) 30

 R
ef

ri
g

er
at
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n 

&
 c
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et

Number of compressors 1

Refrigerant R290

Interior cabinet material stainless steel

Exterior cabinet material painted steel

Colour (exterior cabinet) white

Foam type polyurethane

VIP vacuum insulated panels   no

S
hi

p
p

in
g Shipping weight (Kg) 203

Shipping dimensions WxDxH (cm) 102x84x220

Shipping volume (m³) 1.88

■ Modbus adapter for G214 controller

■ Temperature chart recorder

■ GSM alarm module

■ Voltage converter

■ Voltage stabilizer

■ Stainless steel drawers

■ Shelves (perforated, wire plastic coated, wire stainless steel)

■ Stacking kit

■ LED Light
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HIGH LEVEL OF SECURITY FOR YOUR SAMPLES, DUE TO THE GREAT
COOLING PERFORMANCE WITH AIR FORCED COOLING.  
Automatic defrost saves you time to focus on what’s most important and  
stores the samples safely.

 LF 700

* The pictures shown are for reference only, actual product size may vary. Please read the dimensions of the product in the specifications.
09/22_EN-v1
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⊲

⊲  ATEX 

SOLUTIONS

This freezers is a functional 
freezer with flexible storage 
solutions. The freezer is highly 
customizable allowing for
maximum flexibility in frozen 
biologicals or other samples you 
store within.

This allows the user to organize 
their unit exactly as desired. Our 
universal shelf and drawer guides 
allow you to mix shelves and 
drawers for flexible storage.

⊲ EXCEPTIONAL
COOLING

Arctiko has combined the high 
quality cooling performance 
created by air-forced cooling and 
automatic defrosting.

The results meet the more 
stringent requirements for lower 
power consumption, more 
precise cooling uniformity, need 
for temperature and alarm 
surveillance, documentation and
validation, making the LF 700 the 
perfect solution for biomedical 
storage.

FORCED AIR 
COOLING

FILTERLESS 
CONSTRUCTION

FLEXIBLE 
SHELVES

AVAILABLE  
IN ATEX

This unit can be made in an ATEX 
version – approved according to 
EN 60079-15 category 3,  
zone 2. CE EX 11-/3 G.

⊲ FLEXIBLE STORAGE
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MODEL LF 700

M
ai
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Item code DAI 0255

Temperature range (˚C) -10 / -30

Max. ambient temperature (˚C) 25

Capacity (L) 618

Exterior dimensions WxDxH (mm) 720x860x1997

Interior dimensions WxDxH (mm) 600x685x1505

Weight (kg) 133

Insulation (mm) 60

Cooling technology forced air

Controller model / probe type G214 / PT1000
Po

w
er

Power supply (V) 230*

Frequency (Hz) 50/60

Power consumption (kWh/24h) 9.8

AMP (A) 4.0

Power (Watt) 550

Horse power (HP)  5/8

A
la

rm
 fu

nc
tio

ns

Alarm display as text - not codes yes

Visual / acoustic alarm yes / yes

Power failure alarm yes

Adjustable high / low temperature alarm yes / yes

Open door alarm yes

Probe failure alarm yes

Low battery alarm yes

Compressor failure alarm yes

Battery backup for alarms (approx. hrs.) 72
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Voltage free contact for remote alarm (e.g. GSM alarm module) yes

Electronic data logger yes

RS 485 port yes

USB port for software update & data download yes

Temperature chart recorder optional

D
is
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fe

at
ur

es

Display type 4,3'' with touch buttons

Number of optional reference probes 2

Password protection for turning unit on / off yes

Temperature graph on display yes

O
th

er
 fe

at
ur

es

Automatic defrost yes

Antifreeze function no

Vacuum release port no

Access port for external probe etc. (int. diameter mm)  12

Light no

Lock with key yes

Castors (total pcs) / castors with brake (pcs) 4 / 2

Fixed feet (pcs) / levelling feet (pcs) no

Sub lids / inner doors (pcs)  no

Reversible door(s) yes

Fixed shelves (pcs) / adjustable shelves (pcs)   0 / 3

Max. no. of shelves (pcs) / recommended max. no. of shelves (pcs) 23 / 11

Max. load per shelf (kg) 30

Adjustable drawers (pcs) optional

Max. no. of adjustable drawers (pcs) 8

Max. load per adjustable drawer (kg) 30

 R
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Number of compressors 1

Refrigerant R290

Interior cabinet material stainless steel

Exterior cabinet material painted steel

Colour (exterior cabinet) white

Foam type polyurethane

VIP vacuum insulated panels  no

Sh
ip

pi
ng

Shipping weight (kg) 194

Shipping dimensions WxDxH (cm) 102x84x220

Shipping volume (m³) 1.88

LF 700

Actual performance of products may vary upon various factors. All rights to this temperature mapping belong to Arctiko A/S.  
The drawing may not be copied nor presented to any other person without prior written consent of Arctiko A/S.

*110V/60Hz available as option

Arctiko A/S  ■  Oddesundvej 39 · DK-6715 Esbjerg N  Phone: 
+45 7020 0328  ■  sales@arctiko.com  ■  arctiko.com
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The ARCTIKO LF 700 model supports 
following optional features:

■ Modbus adapter for G214 controller
■ Temperature chart recorder
■ GSM alarm module
■ Voltage converter
■ Voltage stabilizer
■ Stainless steel drawers
■ Perforated shelf stainless steel
■ Stainless steel shelf
■ Wire shelf
■ LED Light
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EC Declaration of conformity

COMPANY:
ACRTIKO A/S

ADRESS:  
ODDESUNDVEJ 39, 
6715 ESBJERG, DENMARK

PRODUCT INFORMATION:
BIOMEDICAL FREEZERS

MODEL: 	
LF 100 ATEX / 300 ATEX / 500 ATEX / 700 ATEX / 1400 ATEX

WE HEREBY DECLARE THAT THE BELOW MENTIONED PRODUCTS COMPLY WITH 
THE FOLLOWING DIRECTIVES, NATIONAL LAWS AND HARMONIZED STANDARDS:

D I R E C T I V E S  A N D  N A T I O N A L  L A W S :
2006/42/EC MACHINERY DIRECTIVE
2011/65/EU ROHS DIRECTIVE
2014/30/EU	 ELECTROMAGNETIC COMPATIBILITY (EMC) DIRECTIVE 
2014/34/EU					 EQUIPMENT AND PROTECTIVE SYSTEMS INTENDED 	

FOR USE IN POTENTIALLY EXPLOSIVE ATMOSPHERES
2014/35/EU LOW VOLTAGE DIRECTIVE 

H A R M O N I Z E D  S T A N D A R D S :
EN ISO 9001:2015	 QUALITY MANAGEMENT SYSTEM    
EN 13485:2016 MEDICAL DEVICES QUALITY MANAGEMENT SYSTEM
EN 60335-2-89:2010 / A1:2016 / A1:2017 HOUSEHOLD AND SIMILAR ELECTRICAL APPLIANCES 
EN 61010-1: 2010 SAFETY REQUIREMENTS FOR ELECTRICAL EQUIPMENT 	

FOR MEASUREMENT, CONTROL,AND LABORATORY USE
PART 1: GENERAL REQUIREMENTS

EN 600 79 -15:2010				 EQUIPMENT PROTECTION BY TYPE AND PROTECTION 
“N” (EXPLOSIVE ATMOSPHERES)

INTERNAL STORAGE COMPARTMENT ZONE 2	
* ZONE 2 CLASS ONLY APPLIES TO STORAGE
COMPARTMENT.- EX II - / 3 G IIA FAN IQ-MOTOR
ALL MATERIAL STORED IN THIS PRODUCT MUST BE IN 
AIRTIGHT PACKING



Name & position

E M I S S I O N :
EN 55014-1:2006, A1:2009, A2:2011			 PRODUCT FAMILY STANDARD - REQUIREMENTS FOR 

HOUSEHOLD APPLIANCES, ELECTRIC TOOLS AND
SIMILAR APPARATUS

EN 61000-3-3:2013				 PRODUCT FAMILY STANDARD - FLICKER
EN 61000-3-2:2014				 PRODUCT FAMILY STANDARD - HARMONIC CURRENT
EN 61326-1:2013					  PRODUCT FAMILY STANDARD, MEASUREMENT, 

CONTROL AND LABORATORY EQUIPMENT

I M M U N I T Y :
EN 55014-2:1997 + Corr.:1998, A1:2001, A2:2008	 PRODUCT FAMILY STANDARD REQUIREMENTS 		

FOR HOUSEHOLD APPLIANCES, ELECTRIC TOOLS AND 
SIMILAR APPARATUS - PART 2: IMMUNITY

EN 61326-1:2013 PRODUCT FAMILY STANDARD MEASUREMENT, 
CONTROL AND LABORATORY EQUIPMENT

Esbjerg  01/03/2021
City & DD/MM/YYYY

5082172-01



Name & position

Esbjerg  01/03/2021
City & DD/MM/YYYY

5082011-12

EC Declaration of conformity
COMPANY:
ACRTIKO A/S

ADRESS:  
ODDESUNDVEJ 39, 
6715 ESBJERG, DENMARK

PRODUCT INFORMATION:
BIOMEDICAL GLASS DOOR FREEZERS

MODEL: 	
PR 100 / 300 / 500 / 700 / 1400
PR 100-ST / 300-ST / 500-ST / 700-ST / 1400-ST

WE HEREBY DECLARE THAT THE BELOW MENTIONED PRODUCTS COMPLY WITH 
THE FOLLOWING DIRECTIVES, NATIONAL LAWS AND HARMONIZED STANDARDS:

D I R E C T I V E S  A N D  N A T I O N A L  L A W S :
2006/42/EC MACHINERY DIRECTIVE
2011/65/EU ROHS DIRECTIVE
2014/30/EU	 ELECTROMAGNETIC COMPATIBILITY (EMC) DIRECTIVE 
2014/35/EU LOW VOLTAGE DIRECTIVE     

H A R M O N I Z E D  S T A N D A R D S :
EN ISO 9001:2015	 QUALITY MANAGEMENT SYSTEM    
EN 13485:2016 MEDICAL DEVICES QUALITY MANAGEMENT SYSTEM
EN 60335-2-89:2010 / A1:2016 / A1:2017 HOUSEHOLD AND SIMILAR ELECTRICAL APPLIANCES
EN 61010-1: 2010 SAFETY REQUIREMENTS FOR ELECTRICAL EQUIPMENT 	

FOR MEASUREMENT, CONTROL,AND LABORATORY USE
PART 1: GENERAL REQUIREMENTS

E M I S S I O N :
EN 55014-1:2006, A1:2009, A2:2011			 PRODUCT FAMILY STANDARD - REQUIREMENTS FOR 

HOUSEHOLD APPLIANCES, ELECTRIC TOOLS AND
SIMILAR APPARATUS

EN 61000-3-3:2013				 PRODUCT FAMILY STANDARD - FLICKER
EN 61000-3-2:2014				 PRODUCT FAMILY STANDARD - HARMONIC CURRENT
EN 61326-1:2013					  PRODUCT FAMILY STANDARD, MEASUREMENT, 

CONTROL AND LABORATORY EQUIPMENT

I M M U N I T Y :
EN 55014-2:1997 + Corr.:1998, A1:2001, A2:2008	 PRODUCT FAMILY STANDARD REQUIREMENTS 		

FOR HOUSEHOLD APPLIANCES, ELECTRIC TOOLS AND 
SIMILAR APPARATUS - PART 2: IMMUNITY

EN 61326-1:2013 PRODUCT FAMILY STANDARD MEASUREMENT, 
CONTROL AND LABORATORY EQUIPMENT



ARCTI� 

Authorization Letter 

Authorized Arctiko Service Partner 

To Whom It May Concern 

true cooling specialists 

Arctiko A/S 

OddE-s!.Jn,jvej 39 

67·15 Esblerg M 

0-?nmark 

Pr,one no: T4S 7020 D32B 

FB:<. no: +45 7020 (.(:�9 

CVP i'Vb.T no: 2€.:::86077 

www.arctlko.com 

info@-arctiko.corn 

April 22, 2024 

UAB Mediq Lietuva 1s authorized for maintenance and repairs on the full Arctiko model line as long as 

below requirements are fulfilled - if requirements are not fulfilled all risk and liability transfers to the 

service partner. 

Service partner requirements: 

- Must use personnel with approved training in cooling systems

- Must guarantee that all local rules and regulations are obeyed

- Must use tools that are suitable for the operation in question

- Must follow Arctiko's service manuals

- Must contact Arctiko's service department in case the problem is not covered by the service manual

This authorization is valid until December 31'\ 2024. 

ARCTIKO 
 

OddesundveJ 39 

6715 Esbjerg N 

Denman: 

ri; coortng speclallsts 

l 

Tel: +45 7020 0328 

Fax: +45 7020 0329 

www.arctlko.com 



To Whom It May Concern 

oktober 3, 2024 

We, ARCTIKO A/S, who are official manufacturers of Ultra-low temperature freezers, freezers, lab, medical, 
& pharmaceutical refrigerators & freezers, blood bank refrigerators & freezers, having factories/HQ at 
Lillebæltsvej 90, 6715 Esbjerg N, Denmark, do hereby confirm the following. 

PR 700 

Temperature deviation (+/-0,5C) under normal conditions 
Temperature resolution on display 0,1C 
Display with touch buttons 
Unit doesn`t use CFC/HCFC 
Unit is delivered with 2 keys 
Place for additional temperature probe on top of unit. 
Reversible doors 
Outer material made made from anti- bacterial 
Sound level of unit is 55 dBA 

For LF 700 

Temperature deviation (+/-0,5C) under normal conditions 
Temperature resolution on display 0,1C 
Display with touch buttons 
Unit doesn`t use CFC/HCFC 
Unit is delivered with 2 keys 
Place for additional temperature probe on top of unit. 
Internal materials Stainless steel AISI 304 
Outer material made made from anti- bacterial 
Sound level of unit is 55 dBA 

 

CP of Global Sales. 

Arctiko A/S | Lillebæltsvej 90 | 6715 Esbjerg N | Denmark | +45 70 20 03 28 | www.arctiko.com 
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4 5 OPERATING INSTRUCTIONS  OPERATING INSTRUCTIONS 

INTRODUCTION FEATURES

TRUE WIRELESS MONITORING
Arctiko SMS module is a flexible monitoring device - 
also for monitoring in difficult circumstances. The
device is easy to install. Use of the alternative 
internal battery or a 12V DC power supply is all that 
is needed. Programming and configuration can be 
made from any ordinary mobile phone.

HOW THE SMS MODULE WORKS
⊲ ARCTIKO SMS MODULE
The SMS module can receive alarms from source of 
input. The device then transmits the alarm via GSM 
network. The alarm comes within a few seconds 
and displayes on a mobile phone.

Coding / setup or transcoding SMS Module can 
also be used by mobile phone and from here you 
can send commands to the device for activation or 
deactivation of the external device such as sirens, 
cameras, pumps, el. like in the surveillance area.

SIM card is inserted in the SMS module and 
connected to a conventional power supply in 12V 
DC. No additional installation is necessary.
Alternatively, the SMS module is supplied with its
own internal battery, so the module can send a
message, in case of power failure.

⊲ INPUT / OUTPUT
The SMS module can receive alarms from an 
external device. The possibilities are extensive.
The device can simultaneously manage a unit alarm 
relay for instance transmission of alarms to CTS or 
noisemaker.

⊲ ALARM RECEPTION
The SMS module can send alert messages to 25 
different mobile phones or to a call center. The 
messages are sent as SMS messages.

Please take a few minutes to read and become 
familiar with the advantages of the GSM alarm. 

The GSM alarm gives you the opportunity to 
obtain information about the state of the freezer by 
sending a text message to one or several coded 
telephone numbers if the temperature exceeds 
the fixed range. A simple, effective and reliable 
alternative that provides increased safety, the GSM 

alarm module can be connected to the majority of 
our products and most parts of the world, but some 
areas might be excluded. 

If you would like to obtain further information about 
this device, please visit our website www.arctiko.
com where downloads are available on the page of 
each specific product.

INTRODUCTION FEATURES
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INSTALLATION
The SMS module has 1 output and 1 input.

1. Mount the enclosed plugs in the remote alarm
connection, which is located at the back of the
unit.

Remote alarm condition: NO for Normally Open,
NC for Normally Closed.

NC                NO

2. The SMS module shall be provided with its own
SIM card to send and receive messages on
the GSM network. Prepare your SIM card in a
common phone:

Insert the SIM card to be used in a phone
(remember that the phone must be turned off).

3. Check that the SIM card’s PIN number is set to
1234 (standard for most carriers). If not, set the
card’s PIN code to 1234. (See SETUP page 7)

4. Open the SMS module by removing the 4 screws
in the front. NB! The unit must be turned off!

5. Take the SIM card out of your mobile phone and
mount it in the device. Remember to turn the SIM
card correctly with the bevel edge outwards.

6. Ensure that any input and relay output is
connected correctly and fit the front panel of the
device again.

7. Connect the device to a standard 12V DC power

supply or battery. Wait approx. 10 seconds while 
the device establishes contact with the GSM 
network. When you hear 3 consecutive beeps 
and reveice a SMS when the unit is ready.  

OVERVIEW
SMS module contains 1 relay output and 1 input.

⊲ OUTPUT
The exit is a potential relay, which are broken or
plugged using instructions for the device. By 
booting the relay end is broken. Two screw 
terminals provides access to the relays. See figure.

Spec: Max DC Voltage: 30V DC, 0.5 A.

⊲ INPUT
Activation is by a short circuit between the screw
terminals. Removing the short circuit disables the
input. In both cases an alarm is dispatched from the 
device. See figure.

Spec: There may not be printed voltage on the
screw terminals!

Power ex. battery:
12V: 12 VDC ± 10%, 2mA

SETUP (MOBILE PHONE)
If a GSM mobile phone is being used to setup the 
configuration it is being sent as SMS messages. 
What is being sent to the device is actually a 
text message where the first 4-digit password is 
followed by a command and possibly additional text 
- like this:

1234  A0  ALARM  ON

NB! Make sure to put intervals between the 
commands individual parts. 

EXAMPLES
The following example shows a simple 
configuration of the SMS module, which includes 
change of password, creation of one alarm receiver 
(mobile phone) and inputting the alarm text.

⊲ CHANGING THE PASSWORD
At the start of the SMS module the password is 
1234. This can be replaced with a new password 
of your choice. Enter and send the following SMS - 
message:

1234  N0  +4522222222  4488 

NB! Remember space between each command 
part. 

1234 is the current password to the site. N0 is the 
command that is used to change the password. The 
phone number +4522222222 is the SMS modules 
own phone number. 4488 is the new password.

NB! +45 is the country code for Denmark, 
remember to use the correct country code that 
suits your location.

When you hear 3 consecutive beeps and reveice 
the following SMS the unit is ready:

OK>>  N0  +4522222222  4488

⊲ CREATE ALERT RECEIVER
The SMS module must “know” where to send the 
alert messages to. The next step is therefore always 
the creation of alarm recipient(s). Enter and send 
the following SMS - message: 

4488  N1  +4577777777 

4488 is the new password to the site. N1 is the 
command that generates first alarm receiver.
The phone number +4577777777 is the number 
of the mobile phone to receive the emergency 
messages.

Now the Arctiko SMS module is ready!

The above 2 commands are the only ones 
which are needed to make the device ready for 
emergency reception. More opportunities for 
further configuration is described in the examples 
below and in code statement.

⊲ POWER FAILURE ALARM
The power failure alarm is turned off when the SMS 
module is first turned on. To activate the power 
failure alarm enter and send the following SMS:

1234  JS

The SMS module should answer with the following 
SMS:

OK>>  JS

In case of power failure the SMS module will send a 
SMS with the text:

B8 1234 POWER FAILURE

Once the power failure is over you should receive 
the folowing SMS: 

S8  1234  POWER  OK

⊲ CODING OF ALARM TEXT FOR INPUT
This is how to encode the text to be sent when the 
input is broken:

4488  A0  ALARM  ON 

A0 defines broken text for entry.

This is how to encode the text to be sent when 
input 0 is connected:

4488  L0  ALARM 

L0 defines connected text for entry.

NB! The position of the SIM card can be different on 
the PCB board. 

INSTALLATION SETUP (MOBILE PHONE)
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B0  4488  ALARM  ON 

Alarm messages received when the input is broken.

S0  4488  ALARM  OFF 

Alarm messages received when the input 
connected. 4488 is the ID (identification number).

SMS MESSAGES
Alarm messages are sent as SMS messages to a 
mobile phone.

CODE SUMMARY
Below is a list of all the codes available for the 
Arctiko SMS module. The codes must be used for
programming from a GSM mobile phone. 

Please note: When sending commands to the SMS 
module, you must always start with the password (4 
digits), followed by a space.

Password + space + command (2 characters) + 
possible text. Password and the first intervals are 
omitted in the code table below.

EMERGENCY TEXTS

AREA DESCRIPTION

1234  N0  +4522222222  4488
Changes the existing password for the SMS module.
+4522222222 is the SMS modules telephone number. 1234 is the
existing password, 4488 is the new password. Must be 4 digits.

1234  N0  +4522222222  4488  TEST

Setting up the ID code to the SMS module. Sent with the alerts to
recipient. When there is no ID code selected the ID code is the
same as the password. The ID code can be in contrast to the
password be numbers and letters and must be 4 characters.

N1  +4577777777
Creates Alarm receiver No. 1 when the alarm is sent as SMS.
There are a total set up of 24 receivers. Same procedure for
recipients N2, N3......

N1 Deletes the alarm receiver No 1. Same procedure for recipients
N2, N3.

A0  TEKST

By typing X0 forefront in the text indicates a filter at the entrance
so that the alarm is first sent after 8 seconds. Input must be
constant during this period to the emergency dispatch. If a filter
is used, a text must also be specified on the input.

L0  TEKST Encodes text to be displayed when the input is closed / completed.

A0 Deletes text for input in open / broken condition.

L0 Deletes text for input in the closed / connected state.

IN
Power Saving mode. Modem is switched off after 5 min. and the
device can not receive SMS. If your device is connected to
external supply, the modem will always be on.

IK
Power Saving mode. Modem is switched off after 5 min. but
started 5 min. once a day. If your device is connected to external
supply, the modem will always be on.

IF Normal mode. Modem is switched on all the time. Default Setting.

JS A message is sent to recipients when external supply is
connected / removed. (POWER OK / POWER FAILURE)

JF No message to the recipients when the external supply is
connected / removed. Default Setting.

P! Arctiko SMS module deletes all its settings. Beware!CONFIGURING ARCTIKO SMS MODULE

COMMANDS TO ARCTIKO SMS MODULE VIA SMS

COMMAND DESCRIPTION

ON Connects SMS module; alerts sent to recipients. Default Setting.

OF Disconnecting SMS module; alarms are not sent to recipients.

B0 Breakes relay output.

S0 Connects relay output.

AUTHOR/STATUS SMS MODULE VIA SMS

COMMAND DESCRIPTION

OK The SMS module returns a message on the current output power in % on the GSM network. 
(If the power is not higher than 25%, an external antenna should be used).

OM The SMS module returns the version number.

EMERGENCY TEXTS EMERGENCY TEXTS



10 11 OPERATING INSTRUCTIONS  OPERATING INSTRUCTIONS 

TYPICAL FAILURES BY ARCTIKO SMS MODULE

ERROR CAUSE SOLUTION

By booting the device 
flashes rapidly

A wrong pin code is used for 
the SIM card.

Set the SIM cards pin code to 1234 and restart the 
device.

The device can not 
send the alert

The SIM card does not work.
Check if the SIM card is mounted correct. Place the 
SIM card in a mobile phone and check whether you can 
both send and receive SMS messages.

No voltage on the device. Check if the red LED is lit. If not, the correct power 
supply must be used.

Wrong recipient number.
Determine whether the correct recipient phonenumber 
is used and whether the number used for SMS is a 
mobile phonenumber.

No GSM coverage.
Connect the device to the PC and send the instruction 
OK. The GSM signal strength is returned and must be 
greater than 25%.

The device is not responding 
to configuration.

A wrong password is used for the device. Take the 
SIM card out of the device and change it in a GSM 
mobilephone to 1234. Remember that the pin code must 
be activated.

The device is busy. Check if the red LED is lit. In that case the unit is busy. 
Wait until the red LED turns off or restart the device.

NOTES

EMERGENCY TEXTS NOTES



ARCTIKO A/S | Oddesundvej 39 | 6715 Esbjerg N | Denmark
+45 70 20 03 28 | www.arctiko.com | info@arctiko.com

We reserve the right to change specifications without notice. Subject to confirmation, availability and errors. 
Check our website for further technical information.

Follow us on:

5080050 - 05- GB



Arctiko A/S | Lillebæltsvej 90 | 6715 Esbjerg N | Denmark | +45 70 20 03 28 | www.arctiko.com 

Authorization Letter 

To Whom It May Concern 

Date: 5/2/2025 

We, ARCTIKO A/S who are official manufacturers of Ultra low temperature freezers, freezers, lab, medical, 
& pharmaceutical refrigerators & freezers, blood bank refrigerators & freezers, having factories at 
Lillebæltsvej 90, 6715 Esbjerg N, Denmark do hereby inform authorize; 

UAB Mediq Lietuva | Kolektyvo g. 15-20, 08314 Vilnius, Lithuania 

To submit a bid, the purpose of which is to provide the goods manufactured by us, ultra-low freezers, 
freezers, and refrigerators for medical and laboratories, and to subsequently negotiate and sign the 
contract. 

UAB Mediq Lietuva, is duly appointed to promote, advertise, import, sell, negotiate contracts, participate in 
public tenders, install, commission, test, and perform warranty and post-warranty service for our range of 
products. 

This authorization letter is valid until December 31st, 2025. 

 VP of Global 

Sales. Arctiko A/S 

http://www.arctiko.com/


UAB Mediq Lietuva 
Įmonės kodas 302513086, PVM mokėtojo kodas LT100005456916 

Adresas: Kolektyvo g. 15-20, 08314 Vilnius 

Tel: (+370) 5 268 8451, faksas: (+370) 5 268 8470 

Atsiskaitomoji sąskaita LT87 7300 0101 5958 2502, AB Swedbank, b/k 73000 

Atsiskaitomoji sąskaita LT29 7044 0901 0430 1880, AB SEB, b/k 70440 

VšĮ Kauno miesto poliklinika 

2024-11-20 

DĖL MEDICININIŲ ŠALDYTUVŲ, ŠALDIKLIO LABORATORIJAI PASIŪLYMO PAAIŠKINIMO 
(PIRKIMO Nr. 739701) 

Dėl 1 pirkimo dalies 7 punkto reikalavimo ir 2 pirkimo dalies 5 punkto reikalavimo: „Valdiklis. 
Skaitmeninis su lietimui jautriais mygtukais ir grafiniu ekranu“. 

Siūlomi šaldytuvai ir šaldiklis naudoja G214 tipo valdiklį. Pateiktose brošiūrose nurodyta: 

Temperature graph on display – grafinis temperatūros vaizdavimas ekrane (t.y. ekrane galima matyti 
grafiką, kuriame rodoma temperatūra laike).  Įspėjimai, pranešimai, meniu parinktys ekrane pateikiami 
tekstu (nurodyta brošiūrose 1 ir 2 „alarm display/as text – not codes), bei ikonomis (žemiau pateikiama 
naudojimo instrukcija, viešai prieinama gamintojo puslapyje): 



https://arctiko.com/refrigerators/1c-10c-pharmaceutical-and-biomedical-refrigerators/large-
biomedical-refrigerator-pr-700/ 

Dėl 1 pirkimo dalies 11 punkto reikalavimo ir  2 pirkimo dalies 10 punkto reikalavimo: „Valdiklis. 
Skaitmeninis“. 

Pagal bendrą apibrėžimą – skaitmeniniai valdikliai, tai LED arba LCD technologijas naudojantys  ekranai 
ar panelės, skirtos informacijos pateikimui. Tiek pateiktoje šaldiklio ir šaldytuvų brošiūrose, tiek ir 
valdiklio brošiūroje yra nurodytos valdiklio funkcijos: 

• Įspėjimų (aliarmų) pateikimas;

• Esamos temperatūros rodymas;

• Aplinkos temperatūros rodymas;

• Programinės įrangos atnaujinimas ir duomenų „nuėmimas“.

Visos šios funkcijos išpildo skaitmeninio valdiklio apibrėžimą, jame galima matyti visą su įrenginio 
būsena ir naudojimu susijusią informaciją. 

Dėl 1 pirkimo dalies 12 punkto reikalavimo ir  2 pirkimo dalies 11 punkto reikalavimo: „Vidinis LED 
apšvietimas. Būtinas“ 

Pateiktų brošiūrų antrame lape yra nurodyta Light Yes,  taip pat yra nurodyta LED light. 

https://arctiko.com/refrigerators/1c-10c-pharmaceutical-and-biomedical-refrigerators/large-biomedical-refrigerator-pr-700/
https://arctiko.com/refrigerators/1c-10c-pharmaceutical-and-biomedical-refrigerators/large-biomedical-refrigerator-pr-700/


Tai įrodo, kad tiek šaldiklio, tiek šaldytuvų viduje yra sumontuotas LED apšvietimas. 

Dėl 1 pirkimo dalies  22 punkto punkto reikalavimo: „Visi siūlomi šaldytuvai turi būti sujungti su GSM 
transmiteriu, kad būtų galima perduoti perspėjimų pranešimus SMS formatu nurodytiems naudotojams. 
Su pasiūlymu būtina pasiūlyti tiek GSM transmiterių, kiek būtina norint užtikrinti pranešimų siuntimą 
visam nurodytam perkamų šaldytuvų kiekiui“. 

Kadangi šis punktas reikalauja, kad visi perkami šaldytuvai būtų sujungti su GSM transmiteriu, 
Techninėje specifikacijoje ir nurodėme „siūloma su GSM moduliu“, tai reiškia, kad visi šaldytuvai bus 
sujungti su GSM transmiteriais. Patvirtiname dar kartą šiuo dokumentu, kad kiekvienas šaldytuvas bus 
pristatytas su GSM transmiteriu. 

Dėl 2 pirkimo dalies 13 punkto reikalavimo: „Vieta papildomam davikliui. Šaldytuvo galinėje pusėje“. 

Brošiūros 2- ame puslapyje nurodyta: 

Patiksliname, kad tiksli vieta, skirta papildomam davikliui, yra nurodoma užsakymo gamintojui 
pateikimo metu, kaip papildomas priedas. Pagal Jūsų reikalavimą, bus perduota gamintojui, kad vieta 
papildomam davikliui būtų šaldytuvo galinėje pusėje.  



Dėl 2 pirkimo dalies 21 punkto reikalavimo: „Kompresorius ir ventiliatorius sumontuoti Viršuje arba 
apačioje“. 

Techninėje specifikacijoje buvo pažymėta „Viršuje“. Patiksliname, kad ventiliatorius ir kompresorius 
sumontuoti ant šaldiklio, tai patvirtina brošiūros pirmam puslapyje nurodyta šalto oro judėjimo kryptis 
ir tipas - forced air cooling. 

Taip pat antrame brošiūros puslapyje, patiektose schemose matoma ventiliatoriaus sumontavimo vieta 
– virš lentynų, kompresorius dėl paprastesnio ir efektyvesnių technologinių sprendimų montuojamas
šaldiklio viršuje (pažymėta geltonai).

Dėl 1 pirkimo dalies ir 2 pirkimo dalies Techninės specifikacijos 2.2. punkto reikalavimo: „Prekė 
privalo turėti CE sertifikatą ir ES atitikties deklaraciją. Tiekėjas kartu su pasiūlymu privalo pateikti CE sertifikatą 
ir ES atitikties deklaraciją, kurių turinys ir pateikiama informacija turi atitikti Europos Parlamento ir Tarybos 
reglamente (ES) 2017/745 dėl medicinos priemonių (toliau – Reglamentas) nustatytus reikalavimus“ 

Pateikta abiejų siūlomų prietaisų „EC Declaration of Conformity“. Laboratoriniai šaldytuvai ir šaldikliai pagal 
Reglamentą nepatenka į medicininių prietaisų grupę, jiems šis Reglamentas netaikomas, todėl CE sertifikatas 
pagal Europos Parlamento ir Tarybos reglamentą (ES) 2017/745 dėl medicinos priemonių nėra išduodamas. 

Konkursų ruošimo vadybininkė Inga Rinkevičienė 



ARCTI 
true cooling specialists 

CERTIFICATE 
ARCTIKO SERVICE TRAINING 2022 

Has on successfully completed the Arctiko Service 
Training for Arctiko products covering features, parameters, 

troubleshooting and servicing. 

Esbjerg d. 12 
l 

\,/ l'l/ 
!y!,, 1( 

---------
B

-
r
-
ia
_
n
_

B
_

lo
_
k 
________ _.__, \:1:Y; 

l-• l. 
Service & After Sales Manager 

., 

r<'{· 

Arctiko A/S 

Lammefjordsvej 5 • DK-6715 Esbjerg N • Phone: +45 7020 0328 

info@arctiko.com ■ arctiko.com 

' 
r 

l ' r 

_,.,\,, 
l l l l l l • 

.,,_ 



Main specification
4,3” LCD display yes

USB port for easy upload of software/download 
of logged data yes

Extensive integrated logging capabilities with 
access to detailed log directly on the display yes

Monitoring of multiple alarm conditions yes

Integrated memory for 30 years yes

Available in multiple languages yes

Battery backup for alarms, logging and temperature 
display in case of power cut yes

Auto cycle in case of probe failure yes

3 level of password protection yes

Alarm features
Visual and acoustic alarm yes

Adjustable high/low temperature alarm yes

Power failure alarm yes

Probe failure alarm yes

Instrument failure alarm yes

Open door alarm yes

Contact for remote alarm yes

Shows all alarms yes

Optional features
Prepared for connection of 2 additional probes yes

Prepared for electronic lock with access via RFID card yes

Prepared RS485 via Modbus yes

Prepared for connection of GSM alarm module yes

ARCTIKO G 214®
ARCTIKO CONTROLLERS
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